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عشرة  ثلاثة  بمرور  الأمازيغية  للثقافة  الملكي  المعهد  يحتفي 

سنة على  الإعلان عن إحداثه  في  الخطاب الملكي السامي بأجدير  

يوم  17 أكتوبر 2001. وبقدر ما  يبعث عليه هذا المسار الزمني 

من ارتياح  محفوف ببعض التوجّس، بقدر ما يحمل العديد من 

متعددة،  تجسّدها  الارتياح  أن مصادر  التفاؤل. والواقع  دواعي 

بالملموس جملةُ   المكاسب المحققة. من ذلك قيامُ  مؤسسة مرصودة 

اللغة  حول  العملي  البحث  وترسيخ  بالأمازيغية،  للنهوض  كليّاً 

والثقافة الأمازيغيتين، والإسهام في إدماج الأمازيغية في المنظومة 

القناة  بإنشاء  الإعلامي  الحقل  في  مكانتها  وتعزيز  التربوية، 

التلفزية  تامازيغت، ثم تتويج كل ذلك بترسيم اللغة الأمازيغية.  

ومما لا ريب فيه أن هذه المحصّلة الإيجابية قد ساهمت في إذكاء 

جذوة الأمل بشأن ديمومة اللغة والثقافة الأمازيغيتين باعتبارهما 

الأسّ المتين للهوية المغربية.

بيْد أن ذات الشعور بالارتياح  تعكّره أحيانا تمظهرات واقعِ 

هذا  تجليات  الأذهان. ومن  بعض  في  الشك والريبة  بوادر  يزرع 

في  عليهما  المنصوص  التنظيمييْن  القانونيْن  إصدار  تأخّر  الواقع 

الفصل الخامس من الدستور، وعدم استشارة المعهد الملكي للثقافة 

الأمازيغية في هذا الباب، وغياب الرؤية بشأن وضع المعهد داخل 

تعميم  سيرورة  المغربية، وتوقّف  للغات والثقافة  الوطني  المجلس 

تطول  التي  والمعيقات  المثبّطات  ومجموع  الأمازيغية،  تدريس 

إدماجها الفعلي في القطب الإعلامي السمعي البصري، والطابع 

السياسات  في  الأمازيغية   بالثقافة  للأخذ  والمتردّد  المحتشم 

العمومية ذات الصلة بمجال التنمية، وما إلى ذلك مما يدخل في 

عداد بواعث التشكيك.  

غير أنه بالرغم من المفارقة الصارخة ما بين المكاسب المحقّقة 

وإكراهات السياسة الحكومية، فلا مناص من التحلي بالمزيد من 

التفاؤل. إذ لا بد من الإقرار والاقتناع بأن الاعتراف بالأمازيغية 

بحكم منطوق القانون   ومقتضيات الدستور وإن كان شرطا أساسيا 

للنهوض بالأمازيغية، فإنه غير كاف للتحقيق الفعلي لهذا الأمر. 

وثمةَ العديد من الأمثلة عبر العالم تبيّنن الفجوة القائمة بين الحق 

أخرى. ومن  جهة  من  الملموس  الواقع  وبين  جهة،  من  والقانون، 

الممكن تجاوز هذه الوضعية إذا تحقّق الوعي الذاتي لدى المجموعة 

المعنية بالهوية الأمازيغية ولدى نُخَبها، وواكب ذلك التزام فعلي 

الراهنة، دوليا ووطنيا،   الظرفية  العمومية. وفي سياق  للسلطات 

ذلك  تحقّق   فإن  التحدّيات والرهانات،   جسيم  من  تفرضه  وما 

المبتغى هو  الشرط  الذي يتوقف عليه تأمين التماسك الاجتماعي 

ووحدة مختلف مكونات الأمّة المغربية.   
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Iga wass n 1 yulyuz yan umussu 
amzruyan akswat g usurs anamur, 
iddv adustur amaynu n tgldit, 
isuded tutlayt tamazivt g 
idis n tutlayt tao^rabt, amk nt-
tafa g umagrad nns wiss smmus. 
Isawl umagrad awd xf uzuggz n 
usuded ad, acku inna is ilaq ad 
ilin i^ãaäufn isnmalayn içlin s 
uzuggz n waddad unãib n tutlayt 
tamazivt d uzmzzu n usqqim ana-
mur n tutlayin d idls amvrabi.

G usutl n usmuttg n iãaäufn ad, 
isnmala usinag agldan n tussna 
tamazivt akttay n usuded n tut-
layt tamazivt d udustur n tgl-
dit, acku yukz atig illan vur 
umussu ad amzruyan nna d ittawin 
timaïïafin vudanin i imal n tma-
zivt d tmurt nnv. Amussu ad ar 
isfilliw i yat tsrtit tas-
nilst tadlsant tanamurt ifulkin, 
ibddan xf umkmmal ngr ifr-
disn n tmagit tadlsant tanamurt  
ibuvlan imnawayn.

Ira usinag ad issumu imig-
gitn iswurun g igr n tussna d 
usgmi d tgmi g llan igmamn n tn-
baät d win wamun avarim d win 
tmaddasin takadimitin d tdl-
sanin, pma ad awsn g uskti n umus-
su ad g tinawt tanamurt innan ad tg 
asays n umcawaë içlin s ilugn n 
udustur amaynu d uzuggz n wad-
dad unãib n tmazivt, tawi d 

xf uynna ittugan g a¨kæ tisgåin 
dffir n usuded n tmazivt.

Ar ttusnmala tinawt ad ddaw 
n tmatart: “azuggz n waddad 
un^ãib n tmazivt g udustur : 
s matta tstëatijit d matta 
usyuddu?”, ass n 1 yulyuz 2013, 
g  Tsdlist tanamurt n tgldit n 
lmvrib.

 Avawas

Tasqqimt tamzwarut :
Anssixf : mulay smaoil loalawi
• Taguri n umcciwë n bab n 
waddur
• Taguri n unssixf n tnbaät
• Taguri n unssixf n usqqim n 
imura
• Taguri n unssixf n usqqim n 
imcciwaë

• Taguri n unbdad n usinag agldan 
n tussna tamazivt
TINAWIN  :
• Mass Amawsas n umyawaä, 
amssiwl s Yism n ⵜⵏⴱⴰⴹⵜ 
• Mass amawsas n usslmd anaflla
• Mass amawsas n usgmi anamur
• Mass anflus amatay n usqim 
anaflla n usslmd
• Mass amawsas n ⵜⴷⵍⵙⴰ
• Mass anbdad n usinag agldan n 
tusⵙna tamazivt
• Mass anssixf n tkunfidiëalit 
n tmsmunin tidlsanin timazivin g 
iççlmä n lmvrib
• Mass ⴰⴹⴼⴰⵚ amatay n tmsmunt 
tamvrabit n usiggl d...
• Mass anssixf n uãaäaf amaziv 
n izrfan d tdrfiyin
• Mass oli karimi, aslmad g 
tsdawit – ëëbaä
• Mass mupmmd ⵃimmi - amrzu

Tinawt tanamurt xf :

azuggz n waddad un^ãib n tmazivt g udustur :

 s matta tstëatijit d matta usyuddu 

ⵉⵎⵓⵙⵙⵓⵜⵏ
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S yiwiz yattuyn n bab n waddur agllid mupm-
md wiss ãäiã, isfugla usinag agldan n tussna 
tamazivt, sg 22 ar 26 ktubR 2013, askti wiss 
sin d mraw n yinaw agldan n ujdir lli isrsn 
tirsal n usinag.
asfuglu ad ar immal tiwuriwin n 
usinag g yigr n tnkra s tmazivt 
g tmrawant tamggarut, yawi 
d xf imal n uzuggz n usud-
ed n tutlayt  tamazivt  
g  udustur n tgldit n 
lmvrib. G tfugla ad 
ttugant mnnaw n twur-
iwin, ar tnt nttafa g 
uvawas ittugan, aGns 
d bRRa n usinag.

avawas
sg 22 ar 24 ktubR 2013 
– 15:00 – 17:00
•Tiwwura  iëçmn,  g    
usinag
-asfsr n twlafin xf uyda 
amaziv ;
-asfsr n tfifvin n usinag ;
-asnubbg n inlmadn n inlma d isinagn n usmuttg, d 
ⵉⵎⵃⴹⴰⵕⵏ  n tsdawiyin.
Ass n 24 ktubR 2013 – 18:00 – 20:00
tasdlist tanamurt n tgldit n lmvrib

tasqqaymut xf:  “tiwisi n usinag agldan n tuss-
na tamazivt g ⵓⵙⴽⴰⵔ ⵏ ⵓⵙⵍⴳⵏ ⴰⵎⵙⵓⴷⵙ içlin s 
azuggz n ⵓⵙⵓⴷⴻⴷ n tamazivt g udustur ”
-asmussu: oica alpyan

-Imdrawn: obdalapad lfasi, nadir lmum-
ni, xalafi obdsslam, pmad lmuna-

di.
Ass n 25 ktubR 2013 

•15:00:  Anmuqqar anvmas 
xf:

“ⵜⵉⴽⴽⵉ ⴷ ⵓⵙⵜⴰⵍ ⵏ 
ⵜⵡⵓⵔⵉ ⵏ ⵓⵙⵉⵏⴰⴳ ⴳ 
ⵜⵎⵔⴰⵡⴰⵏⵜ ⵜⴰⵎⴳⴳⴰⵔⵓⵜ”
-asmussu: mpmmd 
ãllu
-imdrawn: anbdad n 

usinag, pmad bukkus
•Sg 17:00 ar 19:00 – g 

usinag ⵙ 
tikki n tsmvurt n tussna 

tamazivt n usgåas n 2012
ass n 26 ktubR 2013 – 20:00

amzgun anamur mupmmd wiss smmus
tamddit tanaçuët.
-asmussu: anaçuë aslal
-Inaçuën d tnaçuëin: apmad sulïan – mryam onus – 
ismxan  n tinvir – tarabbut almunäu.

Askti wiss sin d mraw n yinaw n ujdir

ⵉⵎⵓⵙⵙⵓⵜⵏ
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Ikjm usgåas amaziv 2964, IMnala D Us-
gåas n 1434-1435 n lhijr d usgåas n 
2014  dffir n tlalit n lmasip.
yamu usgåas amaziv amaynu g tfugliwin 
tiⵎⵇⵔⴰⵏⵉⵏ n imazivn illan aåns n tmurt ⵏ 
ⵍⵎⵖⵔⵉⴱula ⵜⵉⵏ ⴰⴼⵔⵉⵇⵢⴰ ⵏ ⵉⵥⵥⵍⵎⴹ. Llan 
winna AS iTTININ « ixf n usgåas », ilin 
winna AS iTTININ  « iä n innayr », ilin win-
na AS iTTININ  « paguza ». tafugla ad tga 
taqburt, ar gis ittumu ku yan.
Tafugla ad tçli s tmyurin d tvrma n 
imazivn, ar tmmal atig illan vr tmagit 
nnsn. Tlla tfugla ad sg usgåas n 950 
dat tlalit n lmasip. G wakuD nna ag yumç 
wwugllid amaziv cicung tanbaät g 
tmurt n miãë.
ar izmzzu Usinag agldan n tussna 
tamazivt tafugla ad ku asgåas, IS TGA 
Ayda d tmyurin timazivin D  yan sg if-
rdisn n tmagit n lmvrib. Tafugla n us-
gGas 2964, ttuga assn 17 innayr 2014, g 

uSku n usinag.
ⴰⵖⴰⵡⴰⵙ
15H00 :

 Asnubg n inbgIwn
15H15 :

Taguri n usinag
15H30 :
ⴰⵃⵉⴷⵓⵙ
16H30 :
tiram

usgåas amaziv amaynu 2964

ⵉⵎⵓⵙⵙⵓⵜⵏ
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ⴰⵖⴰⵡⴰⵙ
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ⴰⵎⴰⵜⴰⵢ ⵏ ⵜⵎⴰⵡⴰⵙⵜ ⵏ ⵜⴷⵍⵙⴰ, ⴷ ⵓⴳⵯⵏⵙ 
ⵏ ⵉⵙⵓⵢⴰⵙ ⵉⴳⴷⵓⴷⴰⵏⵏ ⴷ ⵜⵉⴷⴰⵍⴰⵡⵉⵏ 
ⵜⵉⵎⵇⵇⵔⴰⵏⵉⵏ ⵏ ⵓⵙⴼⵙⵔ

� ⵜⵉⵏⴰⵡⵜⵉⵏ :

-j ⴰⵢⴷⴰ ⴰⵎⴰⵜⵜⵉⵡ ⴷ ⵡⴰⵔ ⴰⵎⴰⵜⵜⵉⵡp

ⵎⴰⵙⵙ ⵎⵓⵃⵎⵎⴷ ⴰⵢⵜ ⵃⵎⵣⴰ

- j ⴰⵙⵓⵖⵍ p

ⵎⴰⵙⵙ ⵎⵓⵃⵎⵎⴷ ⵍⵄⴹⵉⵎⴰⵜ

-j ⵜⵉⵔⵔⴰ ⴷ ⵜⴰⵏⵏⴰⵍⵉⵏ ⵏ ⵓⵎⵢⴰⵡⴰⴹ 
ⵜⵉⵎⴰⵢⵏⵓⵜⵉⵏ p

ⵎⴰⵙⵙⴰ ⴼⴷⵡⴰ ⴰⵜⴰⵄ ⴰⵍⵍⴰ{

-j ⵜⴰⴼⵍⵙⴰⴼⵜ ⵣⵓⵏⴷ ⵕⵕⵃⵎⵜ ⵉ ⵜⵙⴽⵍⴰp

         ⵎⴰⵙⵙ ⵚⵚⴰⴼⵉ ⵎⵓⵎⵏ ⵄⵍⵉ

-jⵜⵓⵙⵙⵏⴰ ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ ⵜⵉⵎⴽⵜⵉⵜ 
ⵉⴱⵓⵖⵍⴰⵏ ⵉⴷⴷⵔⵏ ⵉⵜⵜⵓⵙⵏⵓⵍⴼⵓⵏ p

         ⵎⴰⵙⵙ ⵃⵎⴰⴷ ⵍⵎⵓⵏⴰⴷⵉ

 j  ⴰⵎⵢⴰⵏⴰⵡ ⴰⵙⵏⵉⵍⵙ ⴳ ⵍⵎⵖⵔⵉⴱ p 
-�� ⴱⵕⴰⵢⵕ ���� - ⵙⴳ ��:�� 
ⴰⵔ ��:��

         ⵎⴰⵙⵙ ⵃⵎⴰⴷ ⴱⵓⴽⴽⵓⵙ

ⴰⵙⴼⵙⵔ ⴰⵎⴰⴹⵍⴰⵏ ⵏ ⵓⴷⵍⵉⵙ
 ⵜⴰⴷⵔⴰⵡⵜ ⵏ ⵓⵙⵉⵏⴰⴳ ⴰⴳⵍⴷⴰⵏ ⵏ ⵜⵓⵙⵙⵏⴰ ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ ⴳ ⵜⵡⴰⵍⴰ ⵜⵉⵙⵙ ⵎⵔⴰⵡ
 ⴷ ⵜⵥⴰ ⵏ ⵓⵙⴼⵙⵔ ⴰⵎⴰⴹⵍⴰⵏ ⵏ ⵓⴷⵍⵉⵙ ⵙⴳ �� ⴰⵔ �� ⴱⵕⴰⵢⵕ ����

 .ⵉⵜⵜⵓⴳⴰⵏ ⴳ ⵜⴰⴷⴷⴰⵔⵜ ⵜⵓⵎⵍⵉⵍⵜ

ⵉⵎⵓⵙⵙⵓⵜⵏ



9

� ⵜⵉⵖⵉⵎⵉⵜ ⵅⴼ ⵉⵣⵔⴼⴰⵏ ⵏ 
ⵡⴰⵣⵣⴰⵏ - �� ⴱⵕⴰⵢⵕ ���� d 
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��:�� d ��:��  ⴳ ⵜⴷⴰⵍⴰ ⵏ ⵜⵉⵏⴰⵡⵜⵉⵏ

 j ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ ⴷ ⵓⵚⴽⵓ ⵏ ⵍⵎⵖⵔⵉⴱ 
ⴰⴷⵍⵙⴰⵏ p

ⵙ ⵜⴷⵔⴰⵡⵜ ⵏ : ⵎⴰⵙⵙ ⵄⴱⴷⵍⵍⴰⵟⵉⴼ 
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ⵏ ⵓⵙⵉⵏⴰⴳ
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ⵏ ⵓⵎⵣⵔⵓⵢ ⴷ ⵓⵎⵏⴰⴹ

�ⵜⴰⵖⵓⵔⵉ ⵏ ⵓⴷⵍⵉⵙ : j ⵍⵎⵅⵣⵏ ⴷ 
ⵜⵇⴱⵉⵍⵉⵏ p, ⵢⴰⵔⴰ ⵜ ⵎⴰⵙⵙ ⵄⵍⵉ 
ⴱⵏⵟⵟⴰⵍⴱ � ⵜⴰⵏⴽⴷⴰ : ⵎⴰⵙⵙ ⵔⴰⵛⵉⴷ 
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ⴰⵎⵖⵔⵉⴱⵉp - ⵜⴰⵏⴽⴷⴰ ⵏ ⵓⵎⴰⵔⵉ : ⵃⵎⵔⵉ 
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�ⵜⴰⵏⴽⴷⴰ ⵏ ⵜⵥⵕⵉⴳⵉⵏ ⵏ ⵡⴰⵎⵎⴰⵙ

-�� ⴱⵕⴰⵢⵕ ���� d ��:�� d 
��:�� d  ⴰⵙⴰⵢⵔⴰⵔ ⵏ ⵓⵙⵉⵏⴰⴳ ⵙ 
ⵜⴷⵔⴰⵡⵜ ⵏ ⵓⵙⵇⵇⵉⵎ ⴰⵏⴰⵎⵓⵔ ⵏ ⵉⵣⵔⴼⴰⵏ 
ⵏ ⵓⴼⴳⴰⵏ

� ⵜⴰⵙⵇⵇⴰⵢⵎⵓⵜ ⵏ ⵓⵙⵎⵖⵔ ⵏ 
ⵉⴳⵍⵍⵉⵏ ⵎⴰⵙⵙ ⴷⵔⵉⵙ ⴱⵏⵣⴽⵔⵉ ⴷⴷⴰⵡ ⵏ 
ⵜⵎⴰⵜⴰⵔⵜ : j ⴰⵎⵏⵉⴷ ⴰⴷⵍⵙⴰⵏ ⴷ ⵓⵣⵔⴼⴰⵏ 
ⴳ ⵜⵡⵏⴳⵉⵎⵜ ⵏ ⴷⵔⵉⵙ ⴱⵏⵣⴽⵔⵉ p

. ⴰⵏⴰⵎⵓⵙ : ⵎⴰⵙⵙ ⵃⵎⴰⴷ ⴱⵓⴽⴽⵓⵙ

. ⵉⵎⴷⵔⴰⵡⵏ : ⵎⴰⵙⵙ ⵍⵃⵓⵙⴰⵢⵏ 
ⵍⵎⵓⵊⴰ{ⵉⴷ, ⵎⴰⵙⵙ ⵎⵓⵃⵎⵎⴷ ⵙⵙⵖⵉⵕ 
ⵊⵏⵊⴰⵕ,

ⵎⴰⵙⵙⴰ ⴼⴰⵟⵉⵎⴰ ⴱⵓⵅⵕⵉⵚ ⴷ ⵎⴰⵙⵙⴰ 
ⵔⴰⴱⵉⵄⴰ ⵎⵕⴹⵉ.

ⵉⵎⵓⵙⵙⵓⵜⵏ
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Iga jun du lafuntin (1621-1695) 
yan umdyaz bahra ittussan 
g ubaraz n imgayn lli ttara-
nin g yigr n tnfusin lli mu gan 
imudar d waylaln ismdayn g 
tmsarin nnsnt. Ar av d ttaw-
int tnfusin ad tugt n watingn 
d tvariwin zund tavlift d 
tayri n ufulki i middn g 
kigan n imrsan inamunn g llant 
tmssirdin d tnZuZt. Rwant 

akK tnfusin ad i ma imZZiyn 
ula ma imqqurn.
Ur tlli awd kra n turda mas 
iga usuvl n tnfusin ad s tut-
layt tamazivt yan uzmzzu as-
ilan g tizi n umyawaD d wi-
yyaD, ig yat tmrniwt bahra 
napya g tskla nnv tamazivt.
Tawuri ad iga tt uslmad 
amqran, mass bassu pmri.

Iga wungal n « asnus n wurv 
» niv « avyul n wurv » ijj 
n yiggi issadrn ism n 
abulyus amaziv i iddrn 
di tsut tiss snat dg iZ-
Zlmⴹ a afriqya.

Issawl udmis ad xf yijj 
n uorrim aristuqRaⵟi, 
issusm t agZZn, idwl d 
avyul al umi tuva ittgg ca 

n yirim, kkint xafs ⴰⵟⵟⴰⵚ 
n tmsksal s ufris ad, jjin 
t ad ibⴹu tudrt tawas-
sant akd iwdan ittusinfn am 
ismvan d icffaⵕn n ibrdan 
d inniⴹn.

Iga usuvl n udlis ad vr 
tmazivt asnml n wayda ask-
lan amaziv aqbur d iwrikn 
nns icnon.

ⴰⵔ ⵉⵜⵜⴰⵡⵓ ⵓⴷⵍⵉⵙ ⴰⴷ ⵉⵎⵖⵔⵉ 
ⴰⴼⴰⴷ ⴰⴷ ⵢⴰⴼ ⴰⵏⴰⵡ ⵏ ⵜⵏⴳⵎⴰⴹ ⵏ 
ⵓⵙⵏⴼⵍⵓⵍ ⵏ ⵡⵓⵔⴰⵔ ⴰⵎⴰⵣⵉⵖ, ⴰⴷ 
ⵢⴰⴼ ⴰⵢⵍⵍⵉ ⵙ ⵉⵥⵍⵉ ⵓⵎⴰⵔⵉⵔ 
ⴰⵎⴰⵣⵉⵖ ⴷ ⵓⵎⴰⵙ ⴰⵎⴰⵔⵉⵔ ⵏ 
ⵜⵎⵉⵣⴰⵔ ⵏ ⴰⴼⵔⵉⵇⵢⴰ ⴷ ⵉⴼⵕⴹ 
ⵏ ⵢⵉⵍⵍⴰ ⴰⵎⵍⵍⴰⵍ ⵏ ⵜⵓⵥⵥⵓⵎⵜ, 
ⵖⵉⴽⵍⵍⵉ ⴷ ⵢⵉⵡⵉ ⵅⴼ ⵜⵏⴳⵎⴰⴹ 

ⵏ ⵡⵓⵔⴰⵔ ⴰⵎⴰⵣⵉⵖ ⵙ ⵜⴰⴽⴰⵔⵜ 
ⵏⵏⵙ, ⵉⵙⴹⴼⵕ ⴰⵙ ⵉⵙⵕⵚⴰ 
ⵙⵎⵓⵔⴳⵏⵉⵏ ⵏ ⵜⵉⴼⵔⵜ ⵏ ⵡⵓⵔⴰⵔ, 
ⵎⴰⵛⵛ ⴰⴷⵍⵉⵙ ⵢⵉⵡⵉ ⴷ ⵖⴰⵙ 
ⵅⴼ ⵜⵍⴰⵍⴰⵢⵜ ⵏ ⵓⵃⵡⴰⵛ ⴳ ⵙⵓⵙ 
ⴷ ⵎⴰⴷ ⴷⵉⵙ ⵉⵣⴷⵉⵏ.

ⴰⵎⴷⵢⴰⵣ

Tinfusin n jan du lafuntin
Asuvl s tmazivt : pmri bassu

Avyul n wurv
Asuvl s tmazivt : mupmmad akunaD d mupmmad usus

ⵜⵉⵎⵏⴹⵡⵉⵏ
yara t : brahim ublla

ⵉⴷⵍⵉⵙⵏ
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IRCAM

Activités du Secrétariat Général
au titre de l’année 2014

■ 28 mars 2014, participation à une conférence, à Fés

■ Du 15   et 18   mai 2014, Participation aux journées d’études organisées par la FLSH  à Agadir

■ Les    11 et 12 janvier : mission de représentation à Meknès

■ 6 juin au 10 juin 2014, Participation au festival« Twiza pour la culture amazighe », organisé par la 

Conseil de la Communauté Marocaine à l’Etranger,  à Amsterdam

■ Du 5 au 7 septembre, Participation au Festival organisé par l’association Fés Saiss.
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L’Université Moulay Ismaïl de 
Meknès a organisé, le 2013/11/27, 
son cours inaugural, au titre l’année 
universitaire 2014-2013, donné par 
le Professeur Ahmed BOUKOUSS, 
Recteur de l’Institut Royal de la 
Culture Amazighe, et intitulé : « 
Diversité langagière et bilinguisme 
institutionnel au Maroc à la lumière 
des dispositions de la constitution ».

Et c’est à cette occasion qu’une 
convention de partenariat entre 
l’IRACM et l’Université Moulay 
Ismaïl a été signée, conjointement par 
le Recteur de l’IRCAM et le Président 
de l’Université. Ont pris part à cette 
cérémonie MM. Les Doyens et les 
Directeurs des institutions  relevant 
de l’Université, le Secrétaire général 
de l’IRCAM, des Professeurs et des 
étudiants.

Le texte de la convention a pour 
objectifs d’asseoir une coopération 
VFiHQWifiTuH� SpGaJoJiTuH HW FulWuUHllH 
relative à la recherche et à la formation 
ainsi qu’à l’échange des expertises 
et à l’encadrement dans le domaine 

des études amazighes, et ce par 
l’organisation d’activités communes. 
La convention vise également à 
renforcer la coopération dans le 
domaine de l’édition des études 
amazighes et des études amazighes, 
QoWaPPHQW GaQV lH FaGUH GH filiqUHV HW 

de groupes de recherche.

Il est à rappeler que cette convention 
s’inscrit dans le cadre des nouvelles 
dispositions de la constitution du 
royaume, particulièrement l’article 5, 
qui octroie à la langue amazighe un 

ACTIVITES DE L'IRCAM

IRCAM-Université de MEKNES
Cours inaugural du Recteur de l’IRCAM

Et signature d’une convention de partenariat

L›Institut Royal de la culture 
amazighe (IRCAM) a organisé, 
mercredi à Rabat, une soirée poétique 
marquée par des lectures de poèmes 
et par un hommage rendu aux poètes 
amazighs en reconnaissance de leurs 
œuvres.

Lors de cette manifestation 
culturelle, organisée à l›occasion de 
la journée mondiale de la poésie (21 
mars), un vibrant hommage a ainsi 
été rendu aux poètes Lahbib Outaleb 
(Tata), Ali Abbouchi (Ifrane) et 

Abdelghani Bouhmidi (Al Hoceima).

/HV SoqWHV Safia E]]HGGiQH 
(Ouarzazate), Naziha Ezzarouali 
(Nador) et Abdelhakim Baqi (Annif) 
ont également donné des lectures de 
poèmes qui ont approché diverses 
questions.

Dans une déclaration au portail 
MAP-Amazighe, le Recteur de 
l›IRCAM, M. Ahmed Boukouss 
a indiqué que cette manifestation, 
organisée depuis huit ans par l›institut, 
a pour objectif de mettre en lumière 

la créativité de la poésie amazighe 
et d›échanger les expériences entre 
les poètes au service de la littérature 
amazighe.

La célébration de la journée 
mondiale de la poésie, à laquelle 
l›UNESCO attache un grand intérêt, 
encourage l›Institut à mettre en avant 
les productions artistiques des poètes 
amazighs représentant différentes 
régions du Royaume et à les faire 
connaître aux jeunes générations, a-t-
il dit. (MAP)

Célébration de la journée mondiale de la poésie
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Le 10 février 2003, sa majesté le 
Roi a accédé à la recommandation du 
conseil d’administration de l›IRCAM 
SouU l·aGoSWioQ Gu 7ifiQaJhH� JUaShiH 
aPa]iJhH�  FoPPH FaUaFWqUH oIfiFiHl 
de l’écriture de l’amazighe « dans la 
mesure où elle répond aux impératifs 
de la sauvegarde de l›intégrité de 
l›Amazighité dans ses manifestations 
séculaires, historiques et culturelles, 
HW Tu¿HllH V¿iQVFUiW GaQV la VSpFifiFiWp 
identitaire marocaine. ». Une 
décennie d’intenses activités s’est 
écoulée depuis, qui ont permis la 
concrétisation d’actions qui ont eu un 
impact dans différents domaines liés 
à la  recherche et au développement.

Le 24 juin 2004, l›alphabet 
7ifiQaJhH a pWp oIfiFiHllHPHQW 
reconnu comme faisant partie du Plan 
Multilingue de Base par l›Organisation 
Internationale de Normalisation 
(ISO). Un dossier de qualité a été 
déposé, pour amendement, par le 
Maroc représenté par l’IRCAM et le 
Service de Normalisation Industrielle 
Marocaine (SNIMA) du Ministère 
de l›Industrie, du Commerce et des 
Télécommunications.

Depuis cet événement historique,  
d’intenses activités ont marqué la 
décennie passée, allant de l’intégration 
Gu WifiQaJhH GaQV lHV V\VWqPHV 
d’exploitation, au développement des 
applications et même à la recherche 
appliquée sur la langue amazighe.

Dans ce cadre, le Centre des 
Études Informatiques, des Systèmes 
d’Information et de communication 
(CEISIC) a célébré cet événement 
historique en organisant, le mercredi 
25 juin 2014, un séminaire sur 
la JUaShiH 7ifiQaJhH HQ PHWWaQW 
l’accent sur les efforts déployés en 
vue de l’intégrer dans les nouvelles 
technologies de l›information et 
de la communication (NTIC), 
particulièrement les récents aspects 
de développement informatique des 

supports de communications mobiles. 

Le programme de cette 
PaQiIHVWaWioQ VFiHQWifiTuH� PoGpUp SaU 
Mme Siham Boulaknadel, chercheur 
au Centre organisateur, a comporté 
trois interventions qui ont permis de 
faire l’état des lieux de la recherche 
amazighe dans ce domaine novateur 
et prometteur. Le premier exposé 

intitulé « Promotion des productions 
VFiHQWifiTuHV aPa]iJhHV VuU la 
technologie mobile », a été donné par 
M. EL AFFANI Younes(IRCAM°, le 
deuxième a porté sur  « Le mobile 
learning: de nouvelle motivation pour 
l’apprentissage de la langue. », et a été 
assuré par M. BOUYAKHSSAASS 
Achraf (Sté. MutationEvent) et le 

« Le Tifinaghe et la technologie mobile, une décennie
après sa normalisation»

ACTIVITES DE L'IRCAM
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Communication institutionnelle 

Dans le cadre de sa politique de 
communication externe, l’IRCAM  
a reçu, le mardi 01 octobre 2013 à 
15:00, la délégation de l’Association 
parlementaire Canada-Afrique, qui est 
en visite au Maroc pour une mission 
bilatérale.

 Créée en,  2003, l’Association 
parlementaire Canada-Afrique  a pour 
but de favoriser les échanges entre 
parlementaires africains et canadiens, 
de proposer des initiatives susceptibles 
de promouvoir une meilleure 
compréhension mutuelle des problèmes 
nationaux et internationaux, voire des 
problèmes bilatéraux et multilatéraux et 
de développer la coopération dans tous 
les domaines des activités humaines. 
Ses membres sont des sénateurs et des 
députés de tous les partis politiques.

La rencontre a été présidée, 
conjointement, par le  Secrétaire 
général de l’IRCAM et M. Mauril 
Bélanger, député et co-président de 
l’Association. Ont prix part à cette 
séance d’échange et d’information des 
députés et des sénateurs canadiens 

membres de l’Association et, du coté de 
l’Institut, les Directeurs des centres de 
recherche, le Chef  du Département de 
la Communication et le chef de service 
de la communication interne.  

Dans une allocution de bienvenue, 
le Secrétaire général de l’IRCAM 
a rappelé le contexte de création 
de l’Institut par Sa Majesté Le Roi 
Mohammed VI en 2001, ses missions 
et ses prérogatives déclinées dans le 
Dahir Royal portant sa création et son 
organisation. Les représentants de 
l’Institut ont présenté, les principales 
missions et activités de leurs centres 
respectifs, en mettant l’accent sur  
les différentes réalisations dans les 
domaines de la recherche linguistique, 
la didactique, les expressions littéraires,  
les sciences humaines, les technologies 
de l’information, la traduction et 
l’édition. Ont été également présenté les 
actions entreprises par l’IRCAM, et qui  
visent la promotion et le développement 
de la langue et à la culture amazighes et 
leur intégration conséquente dans les 
différents domaines de la vie publique 
et dans les institutions, notamment dans 

lH QouYHau FoQWH[WH GH l·oIfiFialiVaWioQ 
de l’amazighe.  

Le coprésident de l’Association 
parlementaire Canada-Afrique a 
rappelé que la visite qu’effectue la 
délégation canadienne s’inscrit dans le 
cadre des objectifs  de l’Association, 
à savoir nouer des relations avec 
les institutions et les organismes de 
recherche marocains, développer 
les échanges dans le domaine de la 
promotion de la diversité sous toutes 
ses formes. 

La rencontre s’est aussi caractérisée 
par un débat riche et fructueux à même 
de renforcer les liens d’amitié et de 
coopération mutuelle entre l’Institut et 
l’Association. Les principales questions 
ayant été abordées se rapportent 
QoWaPPHQW j l·oIfiFialiVaWioQ GH 
l’amazighe et les perspectives d’avenir, 
la culture amazighe et la diversité 
de ses composantes matérielles et 
immatérielle, les arts amazighes entre 
tradition et modernité, notamment la 
musique.  

L’Association parlementaire Canada-Afrique en visite à l’IRCAM
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ARTICLE 

M.Moukhlis 
(Chef du service de la communication – IRCAM)

Indéniablement, le travail accompli par 
l’Institut Royal de la Culture Amazighe, durant 
plus d’une décennie, a permis au Royaume 
du Maroc de devenir un pôle de référence en 
matière d’études et de recherche sur la langue et 
la culture amazighes et une institution crédible 
au niveau national, régional et international. 
En effet, depuis sa création par Dahir Royal, 
l’IRCAM œuvre pour la promotion de la langue 
et de la culture amazighes, et ses multiples 
réalisations témoignent de son dynamisme 
qui a fait de l’amazighité une thématique 
incontournable dans le débat public.

Conscient du poids de ses missions et 
des attentes inhérentes à son travail, l’Institut 
Royal de la Culture Amazighe a opté pour 
une approche à la fois pragmatique et 
progressive. Il s’est d’abord attelé, avec succès, 
j la FoGifiFaWioQ GH la JUaShiH iGoiQH SouU la 
transcription de l’amazighe et s’est investi 
dans le processus de standardisation graduelle 
de la langue. Désormais, l’amazighe est doté 
d’une grammaire ainsi que de lexiques à même 
de lui permettre de satisfaire aux besoins de 
communication moderne.

Et pour répondre au projet d’intégration de 
l’amazighe dans le système éducatif national, 
il a réussi à élaborer l’ensemble des manuels 
scolaires qui couvrent le cycle du primaire. 
Cette action sera renforcée par l’élaboration et 
la publication de supports pédagogiques - écrits 
et audiovisuels – qui permettent de conforter 
l’enseignement de l’amazighe. Dans ce cadre, 
l’Institut a également mobilisé ses équipes 
pour répondre aux demandes des différentes 
académies régionales de l’éducation, en matière 
de formation des professeurs, des inspecteurs 
HW GHV IoUPaWHuUV GH l·aPa]iJhH� EQfiQ� GaQV FH 
secteur, l’Institut a signé plusieurs conventions 
de partenariat avec des universités nationales 
; action qui a permis de mettre en place de 
MaVWHUV HW GH filiqUHV GHV pWuGHV aPa]iJhHV�

Et parce que l’amazighe ne fait qu’amorcer 
progressivement son passage à l’écrit, l’Institut, 
dans le cadre d’une convention qui le lie au 
Ministère de la communication, a œuvré pour la 
revalorisation et le renforcement de la place de 
l’amazighe dans le paysage médiatique national. 
Ses propositions et son dialogue fructueux 
et constructif  avec le Ministère de 
tutelle ont donné des fruits 
: augmentation du 
volume horaire 
de la 

radio amazighe, intégration de nouvelles 
émissions dans les programmes de la SNRT 
et de SOREAD 2M et, en 2010, la création de 
la chaine 8, dédiée à la langue et à la culture 
amazighes.

Dans le domaine des sciences humaines, 
l’Institut a réalisé un travail honorable. La collecte 
du patrimoine littéraire, l’encouragement des 
aUWiVWHV HW GHV SUoGuFWHuUV HW lHuU TualifiFaWioQ 
par le biais de formations ciblées (presse, 
cinéma, peinture…) ont été conçus comme des 
priorités. Et le nombre d’ouvrages édités par 
l·I5&AM UHÁqWHQW FHV Fhoi[ VWUaWpJiTuHV� &·HVW 
le cas également dans le domaine de la recherche 
historique, sociologique, anthropologique 
et environnementale : un pan essentiel du 
patrimoine matériel et immatériel amazighe 
est sauvegardé, analysé et vulgarisé. Et dans le 
cadre du renforcement et de l’enrichissement de 
la langue, plusieurs traductions ont été réalisées 
de et vers l’amazighe.

Les nouvelles technologies de l’information 
et de la communication (NTIC) constituent un 
chantier auquel l’IRCAM a accordé une attention 
particulière. Le travail effectué dans ce domaine 
HVW pGifiaQW � l·IQVWiWuW a� QoQ VHulHPHQW UHlHYp 
lH Gpfi HQ iQWUoGuiVaQW lHV FaUaFWqUHV WifiQaJhHV 
GaQV lHV N7I&� PaiV auVVi j IaiUH EpQpfiFiHU FHWWH 
action d’une reconnaissance internationale, 
celle de l’organisation ISO-UNICODE. Cette 
intégration a ouvert la porte à l’amazighe pour 
accéder aux technologies modernes, par la mise 
en place de sites internet en amazighe (IRCAM, 
MAP) et de bases de données lexicales.

Et parce que la Dahir portant sa création 
le lui permet, l’Institut  a signé plusieurs 
conventions de partenariat avec des institutions, 
centres et organismes nationaux (Universités, 
Ministères, Institutions…) et internationaux 
(Algérie, France, Hollande). L’objectif étant 
de renforcer les échanges dans le domaine des 
études amazighes. L’Institut offre également son 
expertise aux institutions qui le sollicitent.

L’ouverture de l’Institut sur son 
environnement ne se limite pas à la 
signature de conventions. Elle 
se traduit dans l’intérêt 
particulier qu’il 
porte à la 

société civile, en l’occurrence les cadres 
associatifs œuvrant dans le domaine de la 
langue et de la culture amazighes. Ces derniers 
EpQpfiFiHQW G·uQ VouWiHQ fiQaQFiHU aQQuHl SouU 
leurs projets et des différentes formations que 
l·IQVWiWuW a oUJaQiVpHV j lHuU SUofiW� A FHV aFWioQV 
s’ajouté la célébration par l’Institut des journées 
internationales et l’organisation annuelle du Prix 
de la Culture Amazighe, destiné à encourager 
les artistes, les créateurs, les éducateurs et les 
chercheurs.

Etant une institution consultative, l’IRCAM 
a formulé ses propositions dans différents 
secteurs institutionnels. C’est ainsi qu’il a 
participé au débat sur la réforme de la justice, la 
réforme des médias, le livre blanc sur le cinéma 
et la réforme de la constitution du Royaume. 
Ses efforts assidus seront couronnés par la 
reconnaissance, dans la nouvelle constitution du 
MaUoF� GH l·aPa]iJhH FoPPH laQJuH oIfiFiHllH� 
Et poursuivant sa stratégie de concertation, il 
a organisé plusieurs journées relatives à la loi 
oUJaQiTuH GH PiVH HQ ±uYUH GH l·oIfiFialiVaWioQ 
de l’amazighe.

/·oQ SHuW GoQF aIfiUPHU TuH l·I5&AM a 
accompli un travail fondamental, en matière 
de promotion de la langue et de la culture 
aPa]iJhHV� Il a Su UHlHYHU lHV GpfiV GH PiVH HQ 
place des outils et des matériaux de base qui 
ont permis la mise à niveau d’une dimension 
principale de notre identité nationale. Il est 
aussi conscient des contraintes auxquelles fait 
face l’amazighité. Cependant, il reste mobilisé 
SouU UpSoQGUH au[ QouYHau[ GpfiV iQhpUHQWV 
j l·oIfiFialiVaWioQ GH l·aPa]iJhH� Sa VWUaWpJiH 
s’inscrit dans le cadre de la vision du Souverain 
marocain qui, dans ses discours, demande à 
ce que l’amazighité, patrimoine de tous les 
marocains sans exclusive, recouvre tous ses 
droits, dans le cadre d’une société ouverte, 
démocratique, tolérante et ouverte 
sur le monde.

IRCAM
Un pôle de référence dans le domaine de l’amazighité
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Le processus de standardisation 
et de généralisation de l’utilisation 
Gu FaUaFWqUH WifiQaJhH au MaUoF� 
promu depuis 2002 par l’IRCAM, 
a considérablement contribué 
au développement du traitement 
automatique de la langue amazighe 
et à la création des ressources 
langagières électroniques en 
FaUaFWqUHV WifiQaJhHV� Il UHVWH 
néanmoins d’autres efforts à 
consentir, notamment par la 
FoPPuQauWp VFiHQWifiTuH� SouU 

encourager la promotion de 
l’amazighe et contribuer à son 
épanouissement. Les travaux 
inclus dans cette ouvrage, qui 
rassemble les actes de la quatrième 
conférence internationale sur 
les TIC et l’amazighe organisé 
par le CEISIC en février 2011, y 
contribuent dans des axes aussi 
GiYHUVifipV TuH la GiFWioQQaiUiTuH� 
la morphosyntaxe et la sémantique, 
l’annotation morphosyntaxique, 
l’OCR pour l’amazighe, etc. 

La littérature coloniale 
s’est beaucoup intéressée au 
message transmis par les poètes 
sur la nature de la résistance 
amazighe et sur l’attitude 
des Amazighes à l’égard 
des Français et du système 
coloniale. Cette recherche 
que nous devons à feu Driss 

Benzekri constitue une enquête 
qui, par le biais de la poésie, 
relève la profonde hostilité 
des Amazighes à l’égard de 
l’occupant et leur patriotisme 
débordant de sentiments 
religieux (islamiques) et 
d’attachement à leur terre et à 
leur identité.

En raison de sa position de 
zone de transit entre l’Afrique 
et l’Europe et de sa profonde 
histoire comme espace de 
brassage des civilisations, le 
Rif renferme un patrimoine 
auWhHQWiTuH� UiFhH HW GiYHUVifip�  
Ce capital, malgré son 
importance,  ne se transmet ou 
presque plus. Il s’effrite sous 
les coups fatals de la migration, 

de la modernisation, des aléas 
climatiques et de la relative 
indifférence des responsables, 
irresponsables. 

Ce livre publié sous l’égide 
du CEHE / IRCAM est le fruit 
d’un travail collectif réalisé 
par une vingtaine d’experts 
d’horizons multiples. Il 
V·iGHQWifiH FoPPH © pWaW HW 
perspectives »

Les ressources langagières :
 construction et exploitation

De la résistance et de la soumission Chants 
amazighes du Maroc central (1932-1931)

Le patrimoine dans les montagnes rifaines :
état et perspectives
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L’année 2012 marque le 
centième anniversaire du traité 
de Fès. Un groupe de chercheurs 
marocains et allemand, réunis 
à Bayreuth en 2011,  a tenté 
d’approcher les différentes 
problématiques, reliques de  cette 
période.  

Le présent ouvrage, publié 
en Allemagne et au Maroc, 
en reprenant le fruit de cette 
rencontre, présente aux lecteurs 
le tableau le plus complet sur les 
thématiques suivantes :

�/HV aVSHFWV SoliWiTuHV HW 
historiques du protectorat ;

�/·aPpQaJHPHQW UuUal HW la 
politique agraire ;

�/·uUEaQiVaWioQ HW l·aPpQaJHPHQW 
urbain ; 

�/a SoliWiTuH FoloQialH YiV�j�YiV 
GHV JUouSHV VSpFifiTuHV �

�/HV aFWiYiWpV GH loiViU HW Yo\aJH 
touristiques ;

�/HV UHlaWioQV Gu MaUoF aYHF 
les régions transsahariennes.

Le patrimoine architectural au 
Maroc constitue, par sa richesse 
et  sa diversité, un héritage 
d’une grande importance. Sa 
valorisation, en tant qu’élément 
de l’identité et pilier de 
développement est, aujourd’hui, 
devenue une nécessité pour ne pas 
dire une obligation. La perte du 
savoir-faire local, l’invasion des 
modèles importés, malgré leur non 

adaptation, ajouté aux agressions 
des aléas naturels, menacent cette 
richesse et à jamais. Nos enfants, 
peut-être n’auront plus la chance 
de connaître ce que veut dire un 
igherm, un agadir, une tighermt ou 
une tazouta…

Cet ouvrage, en rassemblant 
les textes inédits de 20 chercheurs, 
tente présenter aux lecteurs une 
première synthèse de ce genre.  

Le savoir-faire  local marocain, 
puissant dans son fonds amazigh, 
s’est durant son histoire enrichis 
par des apports venus d’ailleurs.

Les oasis sud-atlasiques avec 
leurs contreforts montagneux 
fortement imprégnés par ces 
apports,  constituent des derniers 
refuges de ce patrimoine multiple. 
Cette région, connue par la rareté 
de ses ressources naturelles, 
à l’exception des chaleurs et 

du sable, constitue le bastion 
de la civilisation de l’eau, des 
architectures en pisé, de la tente,  
des nomades et de sanctuaires.  
Elle regorge d’écrits (manuscrits), 
de savants et d’artistes, malgré 
tout ce qu’on en dit. 

Le présent ouvrage, fruit 
d’une rencontre organisée à 
Agadir en 2010, tente de mettre à 
la disposition des lecteurs moult  
spécimens de cette civilisation. 

L’héritage colonial du Maroc
Par : H. Popp et M. Ait Hamza

Le patrimoine architectural au Maroc
(Coordonné : M. Ait Hamza et A. Bentaleb )

Patrimoine culturel matériel 
dans la Région Souss-Massa-Draâ

� FooUGoQQp SaU �  M� AiW +aP]a HW El Ouafi Nouhi�
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Considéré comme un legs de 
l’histoire porteur des traditions, 
le patrimoine culturel rural, est 
longtemps ignoré, dénigré ou 
volontairement écarté du champ 
d’intérêt commun.

Aujourd’hui, avec la 
globalisation, le risque du laminage 
GHV VSpFifiFiWpV iGHQWiWaiUH 
est éminent. La recherche 
des éléments qui distinguent, 
mais aussi qui peuvent aider à 
mieux fonder culturellement et 
solidement la personnalité basique 

de chaque territoire, s’impose.

Les igoudar, avec leur 
architecture défensive, leur 
caractère de hauts lieux de 
solidarité, de combativité et de lien 
intercommunautaires, constituent 
une institution emblématique dont 
on n’a pas encore saisi toutes les 
dimensions.

Le présent ouvrage, fruit 
d’une rencontre internationale, 
tente de défricher la voie pour 
une valorisation positive de ce 
patrimoine.

La crise de 1974-1973 a 
constitué un tournant dans l’histoire 
de l’émigration marocaine vers 
l’Europe. Ce phénomène a connu 
des changements structurels 
et profonds. D’une émigration 
individuelle et masculine, on est 
passé à une émigration familiale, 
de l’émigration temporaire à 
l’émigration permanente. Ce 

phénomène est devenu, ainsi, 
un pont où transitent différents 
comportements socioculturels 
entre les pays d’origine et les pays 
d’accueil.

/·pPiJUaWioQ Q·HVW HQ GpfiQiWiI 
que l’image révélatrice des vraies 
questions posées par nos sociétés 
de plus en plus mondialisées.

Cet ouvrage est la traduction 
d’un travail biographique qu’a 
accompli El Mekhtar Soussi sur 
un personnage qui a longtemps 
combattu contre l’intrusion 
coloniale française au Maroc. 
Cet homme se nommait Najem 
Akhsassi, c’était l’un des 
principaux chefs de guerre qui 
combattit successivement pour 
de nombreux sultans : Moulay 
Hassan, Moulay Aziz et Moulay 
+afiG� /oUVTuH la )UaQFH HQWaPa 
sa conquête militaire du Maroc 
(1912), Najem refusa l’inévitable et 
continua le combat contrairement 
à beaucoup d’autres. C’est pour 

cette raison qu’il rejoignit Moulay 
Hmed Hiba et son frère Merebbi 
Rebbou pour lutter contre les 
Français. Malgré tout, en 1934, les 
Français et les Espagnols achèvent 
la prise de possession de tout le 
Maroc. Najem de son côté, fatigué 
et vieilli, abandonne la voie des 
armes. Il fuit la vengeance des 
Français et se réfugie dans la 
zone d’Ifni alors sous autorité 
espagnole. Au moment de 
l’indépendance du Maroc (1956), 
Najem s’établit à Marrakech où il 
meurt en 1964 dans le dénuement 
le plus total.

Les igoudar : un patrimoine culturel à valoriser
(coordonné par : M Ait Hamza et H. Popp,)

L’émigration/ l’immigration marocaine
 à l’ère de la mondialisation

(coordonné par : M. Ait Hamza ; H. Boudilab et El Atouf,)

Le Caïd Najem
Par : Wanaim Mbark et Agrour Rachid
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Sans nul doute, du temps 
colonial à nos jours, un savoir 
anthropologique (ou à vocation 
anthropologique) non négligeable 
est-il accumulé sur une partie 
du système culturel amazighe. 
Seulement, la plupart des travaux 
accomplis sous la colonisation 
regorgent de clichés aussi 
réducteurs que trompeurs. Leurs 
auteurs, dont la vision se veut 

VFiHQWifiTuH ou VaYaQWH� GHPHuUHQW 
prisonniers d’une interprétation 
tendancieuse, ethnocentriste et, 
parfois, nettement raciste. L’esprit 
tendancieux de l’anthropologie 
coloniale persiste toujours. 
Faute d’intenses recherches 
approfondies, il oppose une 
résistance farouche à l’analyse 
VFiHQWifiTuH�

La culture amazighe : réflexions et  pratiques 
anthropologiques du temps colonial à nos jours

Cordonné : H. Belghazi

Le dictionnaire que vous 
avez entre les mains renferme 
un lexique appartenant au parler 
amazighe en usage à Figuig et ses 
régions (Sud-est marocain et Sud-
ouest algérien). Sans prétendre 
à l›exhaustivité, il contient un 
nombre important de mots relatifs 
à plusieurs domaines de la vie et 
des outils grammaticaux. Plusieurs 
procédés ont été utilisés pour ce 
faire : travail par champs lexicaux 
(couleurs, costumes, plantes, 
repas...), par thèmes (guerre, paix, 
amour...), par métiers (maçonnerie, 
couture...), par recueil de récits 
(contes, légendes, fables), de 
proverbes, de devinettes, de 
poèmes et de chants, par recherche 
d›équivalents à des mots étrangers 
à ce parler, par enregistrements 
oraux, par jeux d›émulation, 
par consultation de travaux 
universitaires ou non consacrés à 

cette zone.

Conçu pour recueillir un 
maximum possible de mots et 
un maximum d›informations 
sur ces mots (nature, traduction, 
sens premier et sens second(s), 
syntaxe, transformations, 
sources...), il s›articule autour de 
deux grandes parties : 

1) le dictionnaire 
alphabétique(le dictionnaire 
proprement dit). Cette partie 
comprend aussi les tableaux 
de conjugaison et les entrées 
encyclopédiques où sont 
développées certaines entrées 
relatives à des faits typiques à la 
région ou que la région partage 
avec d›autres zones : architecture, 
jeux, traditions, fêtes, rites, 
costumes, métiers, cuisine,  etc.

2) le dictionnaire étymologique 

(dictionnaire des racines) destiné 
à informer l›utilisateur sur 
l›ensemble des mots qui dérivent 
d›une même racine consonantique 
et éventuellement sur l›origine 
de la racine en question et sur les 
aIfi[aWioQV� lHV FoPSoViWioQV HW lHV 
transformations phonétiques ou 
non (métathèse, assourdissement, 
sonorisation...). Les localités au 
sein de la région de Figuig où un 
mot est en usage sont signalées 
dans la partie dite dictionnaire 
alphabétique.

Dictionnaire Amazighe - Français
   Parler de Figuig et ses régions

 Hassane BENAMARA (2013)
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Ce dictionnaire s›adresse à 
toute personne curieuse de la 
langue que parlent les Imazighn  et 
surtout aux linguistes désireux de 
trouver une information précise et 
détaillée sur le contenu et l›emploi 
des termes lexicaux. Sa visée est 
GoQF HVVHQWiHllHPHQW VFiHQWifiTuH� 
Nous avons l›ambition d›y 
fournir une réponse à tous 
ceux qui s›interrogent sur un 
problème sémantique, phonétique 
morphologique ou syntaxique, 
c›est-à- dire une somme de 

connaissances, de données, à ceux 
dont la fonction est l›étude de la 
langue amazighe, ou encore à ceux 
qu›intéressent la vie de la langue 
en question et la culture de ceux 
qui la parlent. La réalisation en 
est essentielle, car, en fait, on ne 
sait rien d›un peuple tant qu›on ne 
possède pas un dictionnaire de sa 
langue. Il constituera l›instrument 
de travail indispensable pour tous 
les autres chercheurs en sciences 
humaines qui viendront à l›étudier.  

Dictionnaire Amazighe-Français
 le parler des Ayt Wirra (Moyen-Atlas)

 Benasser Oussikoum (2013)

Le présent fascicule s’adresse 
d’abord à l’étudiant inscrit dans 
uQH filiqUH EWuGHV aPa]iJhHV GHV 
différentes universités marocaines. 
Il peut être également utilisé avec 
SUofiW SaU l·HQVHiJQaQW HQ FhaUJH GH 
l’une des matières dispensées dans 
le cursus. 

Il existe, au plan national, un 
FaQHYaV GH filiqUH�W\SH VSpFifiaQW 
l·oUJaQiVaWioQ GH la filiqUH� lHV 
modules ainsi que les éléments 
de modules enseignés, mais sous 
chaque libellé, les contenus varient 
d’une faculté à l’autre. Il est 
alors aisé de relever une certaine 
disparité dans les enseignements 
au niveau des différents sites. C’est 
pour parer à cette hétérogénéité 
et garantir, par là même, un socle 
d’enseignements commun à toutes 
lHV filiqUHV TuH lHV FhHUFhHuUV 
du Centre de l’Aménagement 
Linguistique ont pensé à 
l’élaboration de cet opuscule.

Il se veut un outil pratique, 
didactique, informatif et surtout 
formateur à dessein de bien 

asseoir une solide formation en 
laQJuH� GaQV lHV filiqUHV G·pWuGHV 
amazighes à l’échelle nationale.

Ce guide qui accompagnera 
l’étudiant durant les six 
VHPHVWUHV GH la filiqUH HVW 
conçu en deux versions : arabe 
et français. Il couvre douze 
matières de linguistique dont 
l’ordre d’apparition correspond 
à la progression pédagogique 
sur les trois années de licence. Les 
descriptifs fournis concernent les 
matières suivantes : 

1.Phonétique 

2.Phonologie 

3.Graphie et orthographe 
amazighes 

4.Morphologie

5.Syntaxe I

6. Syntaxe II 

7.Syntaxe III

8. Lexicologie 

9.Lexicographie 

10.Sémantique 

11.Introduction à la dialectologie 

12.Aménagement linguistique 

Pour chaque élément de 
module, sont déclinés, de façon 
systématique :

a.l’intitulé du cours ;

b. les objectifs ;

c.la formule pédagogique 
préconisée ;

d. le contenu (plan du cours) ;

e. le mode d’évaluation adopté ;

f.et une orientation bibliographique.

Linguistique amazighe à l’université : 
Descriptifs des cours (2014)

(coordonné par : M. Ait Hamza ; H. Boudilab et El Atouf,)
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N. Chomsky a développé 
une théorie de la grammaire 
générative selon laquelle toutes les 
langues relèvent d’une grammaire 
universelle. (…)  Cette 
théorie implique que l’étude en 
profondeur et dans le détail d’une 
seule langue peut, elle aussi avoir 
une portée universelle, en révélant 
les principes et les paramètres de 
la grammaire universelle.

C’est une telle étude que 
Fatima Boukhris présente ici. Son 
livre est consacré à la grammaire 

de la phrase en berbère tamazighte   
(AZ)   et à l’interaction en syntaxe 
entre le verbe lexical et les 
pronoms clitiques qui réalisent ses 
arguments.

La quantité des données 
empiriques et la qualité de 
l’argumentation font de ce livre 
une œuvre de référence aussi 
précieuse pour le linguiste 
qui s’intéresse avant tout à la 
grammaire universelle que pour 
celui qui s’intéresse à la langue 
berbère.

Actes du colloque international 
organisé par le Centre de 
l’Aménagement Linguistique 
Rabat, 10-09novembre 2009

Une meilleure connaissance 
des données de l’amazighe 
implique non seulement que 
le plus grand nombre d’aires 
dialectales soit couvert mais aussi 
que toutes les composantes de la 
langue fassent l’objet d’études. 
C’est dans cette perspective que 
s’inscrit le colloque international 
qui s’est tenu à l’lRCAM  les 9 et 
10 novembre 2009 à l’initiative 
du Centre de l’Aménagement 
Linguistique.

&HWWH UHQFoQWUH VFiHQWifiTuH 

a été l’occasion pour les 
amazighisants de différentes 
obédiences de débattre de questions 
de syntaxe et d’approfondir celles 
Tui Q·oQW SaV pWp VuIfiVaPPHQW 
WUaiWpHV� YoiUH j SHiQH HIÁHuUpHV� 
dans la littérature berbérisante. 
Les actes repris dans le présent 
ouvrage, dédié entièrement à 
la V\QWa[H� UHÁqWHQW FlaiUHPHQW 
la diversité des approches 
théoriques ainsi que la richesse 
de la thématique : catégories  
(déterminants, prépositions, 
aGYHUEHV� TuaQWifiHuUV�� SUoFpGpV 
(focalisation, détermination, 
pronominalisation), subordination 
et dépendance syntaxique.

GRAMMAIRE DE LA PHRASE ET 
CLITICISATION EN AMAZIGHE

APPROCHE GENERATIVE MINIMALISTE
Par : Fatima Boukhris

FAITS DE SYNTAXE AMAZIGHE
Abdallah BOUMALK- Rachid LAABDELAOUI
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Les plans d’action des centres de recherche de l’Institut programment l’organisation d’activités
 et G·DctionV VcientifiqueV� DcDGémiqueV et Ge UD\onnement�

 /eV V\ntKqVeV SuEOiéeV ci�GeVVuV SeUmettent Du OecteuU G·DYoiU un DSeUou Vuccinct
 GeV UéDOiVDtionV GeV entitéV VcientifiqueV Ge O·,nVtitut�

CentUe GeV (tuGeV $UtiVtiqueV� GeV ([SUeVVionV /ittéUDiUeV et Ge OD 3UoGuction $uGioYiVueOOe

 CentUe Ge O·$ménDJement /inJuiVtique �C$/�

La conjoncture actuelle, 
FaUaFWpUiVpH SaU l·oIfiFialiVaWioQ GH 
la langue amazighe depuis juillet 
2011, impose la mise en œuvre 
d’une nouvelle stratégie à même de 
permettre à l’amazighe de remplir 
progressivement les nouvelles 
fonctions qui lui seront assignées 
dans différents domaines. Dans 
ce contexte, le Plan d’action 
bisannuel 2014-2013 du Centre 
de l’Aménagement Linguistique 
(CAL) cible les actions suivantes :

-anticiper sur d’éventuels 
nouveaux besoins terminologiques 
en élaborant des vocabulaires 
sectoriels relevant de domaines 
prioritaires ;

-répondre aux demandes 
croissantes en terminologie ; 

-appuyer l’enseignement de 
l’amazighe à l’université ;

-investir la recherche 
fondamentale selon les objectifs 
PaMHuUV Gu &A/ afiQ GH VouWHQiU 
la recherche-action.

Les activités menées de juillet 
2013 à mai 2014 par le CAL ont 
essentiellement été focalisées sur 
l’action phare du Plan d’action 
en cours, à savoir le Dictionnaire 
général de la langue amazighe 
(DGLA). 

Le  CAL accorde également 
une attention toute particulière à  

l’encadrement à l’université dans 

la mesure où disposer de ressources 

humaines formées en langue et 

culture amazighes peut garantir 

le succès de l’insertion de la 

langue amazighe dans le domaine 

public.  Cette collaboration se 

fait dans le cadre d’un partenariat 

conventionné IRCAM-Université 

où  certaines matières de 

linguistique dispensées dans les 

filiqUHV liFHQFH HW MaVWHU © EWuGHV 

amazighes » sont prises en charge 

par les chercheurs du CAL.  

Dans le cadre de la réalisation 
de son programme d’action du 
premier semestre de l’année 
2014, le CEAELPA a réalisé 
et organisé plusieurs actions 
HW aFWiYiWpV VFiHQWifiTuHV VH 
rapportant aux différents axes 
stratégiques de l’Institut.

Dans le domaine de la 
recherche -action, le Centre a 
réalisé l’action suivante :

-Collecte des corpus 
littéraires, dans le cadre de la 
résidence des poètes (Aicha 
Kourdi, Abdellah Khttab, Bihi 
Ajallad, Assou I qli), organisée 
du 17 au 21 mars. 

Dans le domaine stratégique 
de l’éducation et de la formation 
le Centre a contribué à 
l’encadrement des étudiants des 
filiqUHV HW MaVWHUV GHV pWuGHV 

amazighes à la FLSH Fès- Saïs, 
la FLSH Agadir, la FLSH Rabat-
Agdal et l’IRAT Kenitra. Il a 
aussi organisé les rencontres-
formations suivantes :  

-Formation à l’improvisation 
théâtrale, encadrée par Bouslham 
Daif, du 05 au 10 mai à l’IRCAM.

- Exposé sur les lectures 
du texte narratif amazighe, au 
SUofiW GHV pWuGiaQWV Gu MaVWHU 

ACTIVITES DES CENTRES
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linguistique et littérature 
amazighes de la FLSH-Fès Sais, 
à l’IRCAM, le 12 mai

Au   niveau de la communication 
et du rayonnement le CEAELPA 
a organisé ou participé aux 
activités suivantes :  

-Participation aux activités de 
l’IRCAM et du ministère de la 

culture à l’occasion de la 20ème 
édition du SIEL.

-Organisation d’une soirée 
poétique, à l’occasion de 
la célébration de la journée 
mondiale de la poésie, 19 mars.

-Présentation de la pièce 
théâtrale « tawargit d imikk » par 
l’association tamaynut Inzeggan, 

au siège de l’IRCAM, le 07 mai.
-Organisation d’une journée 

GH FoPPuQiFaWioQ au SUofiW GHV 
étudiants du Master linguistique 
et littérature amazighes de la 
FLSH-Fès Sais, à l’IRCAM, le 
12 mai 

-Rencontre des artistes 
plasticiens, du 16 au 20 juin.

Traduction :

Durant le premier semestre 
2014, le CTDEC a réalisé un 
nombre important d’actions 
programmées et non programmées:

Dans le cadre de la participation 
de l’IRCAM a la mise en œuvre de 
l’utilisation de l’amazighe comme 
laQJuH oIfiFiHllH� /·UE57 a 
effectué des travaux de traductions 
au SUofiW GHV iQVWiWuWioQV 
gouvernementales et privées, ainsi 
qu’à celui  des associations de la 
société civile. Elle a ainsi participé 
à la traduction des Travaux 
préparatoires du code de la 
famille (traduction, coordination 
et pilotage de l’opération).Elle a 
aussi satisfait un nombre important 
de demandes de traductions qui 
couvrent différents domaines 
et varient entre la signalétique, 
l’organigramme et les produits de 
communication des institutions 
�GpSliaQWV� aIfiFhHV� aUJuPHQWaiUHV 
de colloques, pages web, etc.)

Publications :

L’UERT a procédé à la 

préparation pour publication des 
projets suivants :

�7uQfiVViQ Q -HaQ GH la )oQWaiQH� 
vol.2 (trad. vers l’amazighe par  A. 
RADI).

�/a QouYHllH &oQVWiWuWioQ 
Marocaine (trad. vers l’amazighe 
par un groupe de chercheurs de 
l’IRCAM). 

II.  Rayonnement :

Le CTDEC a participé 
activement au rayonnement de 
l’IRCAM à  travers différentes 
actions comme la participation 
à trois colloques, le SIEL de 
Casablanca, la fête consulaire 
de Lyon, les salons régionaux du 
livre et l’accueil de plus de 250 
visiteurs :étudiants, chercheurs et 
personnalités étrangères.

Documentation :

L’Unité d›Etude et de 
Recherche en Documentation a 
procédé ce semestre au lancement 
de la campagne d’acquisition 
d’ouvrages au titre de l’année 
2014. Elle a procédé également à 

la réception et au contrôle de la 
conformité des ouvrages en langue 
arabe et en langue française acquis 
par appel d’offre en 2013. En plus, 
le nombre total des documents 
enregistrés et inventoriés durant 
ce semestre a atteint 30109 
titres. Pour l’informatisation du 
fonds documentaire, le nombre 
d’enregistrements a atteint 
un chiffre de 12992 notices 
EiElioJUaShiTuHV HQ fiQ MuiQ 2014. 
L’UERD a aussi encadré seize 
étudiants dans le cadre de leur stage 
GH fiQ G·pWuGHV j la EiElioWhqTuH GH 
l’Institut. Pour les statistiques de 
fréquentation de la bibliothèque 
le nombre d’usagers a atteint 3193 
étudiants et chercheurs.

Edition : 

L’unité a assuré la conception 
et réalisation des produits de 
communication de l’IRCAM, ainsi 
que la mise en page des ouvrages 
et la préparation du marché de 
l’édition 2014.

ACTIVITES DES CENTRES

CentUe Ge OD 7UDGuction� Ge OD 'ocumentDtion� Ge O¿(Gition et Ge OD CommunicDtion �C7'(C� 
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Recherche
-Missions de terrain dans le 

cadre du plan d›action 2013-
2014 à Igherem, Tata, Aqqa, et 
Tiznit;

Enseignement/formation
-Enseignement à l›université 

dans le cadre des modules : 
�AQWhUoSoloJiH FulWuUHllH 

et Sociologie pratique (Master 
de Linguistique et Littérature 
Amazighes, FLSH de Saïss-Fès), 

�MpWhoGoloJiH GH UHFhHUFhH 
(Master de Langue et Culture 
Amazighes, FLSH de Rabat).

�IQWUoGuFWioQ j la VoFioloJiH 
HW SoFioloJiH GH l¿pFUiWuUH �filiqUH 
amazighe, FLSH Saïs/Fès)

-Formation et encadrement 
du module : « La langue et la 
FulWuUH aPa]iJhH ª� au SUofiW GHV 
Pachas/Caïds de l›Institut Royal 
de l›Administration Territoriale ;

-Formation et encadrement 
des professeurs stagiaires du 
Centre Régional des métiers de 
l›Éducation et de la Formation-
Meknès.

Conférences/Colloques/
exposés

-Conférence à la BNRM 
portant sur « Le droit coutumier 
amazighe : dynamiques et enjeux 

» (26 février 2014) ;   
-Conférence sur « la 

perception coloniale de la tribu 
amazighe ». Alnif, le 28 février 
2014;

-Présentation, dans le cadre 
des activités du Laboratoires 
des Etudes Comparatives de 
la FLSH, Rabat, du livre « رفع 
مع والآداب  الثقافة  مغمور  عن   الحجاب 
والملحون الأمازيغية  لعروضي   de « صياغة 
Mohamed Medlaoui, 21 mars 
2014 ;

-Conférence sur « Lecture 
anthropologique des dimensions 
symboliques du recueil de 
SoqPHV GH M� SHUhaQ � I̓IʽaZQ 
(Torches), Khemisset, le vendredi 
21-03-2014 ;

-Participation au colloque 
national qui s›est tenu à la FLSH 
Saïs-Fès, les 19 et 20 mai 2014 
sur : « Écritures et pratiques 
discursives amazighes » ;  

- Participation à un cycle 
de conférences à Paris (du 13 au 
18 mai), avec la communication : 
« La revendication amazighe et le 
bouleversement des «frontières 
identitaires» de la nation au 
Maroc». 

Expertise
-Traduction, de l›arabe vers 

l›amazighe, des deux parties de 
la Moudawana.

-Révision et évaluation de la 
traduction faite au fascicule et 
au programme général proposé 
par le Haut-commissariat 
ministériel chargé des droits 
de l›Homme, pour la future 
rencontre internationale sur les 
méthodes travail adéquates quant 
à l›élaboration des rapports sur 
les droits de l›Homme.

Rayonnement
-Participation et 

représentation de l›IRCAM à la 
rencontre internationale, qui s›est 
tenue à Rabat les 28 février et 1 
mars 2014, sur les méthodes de 
travail à prendre en considération 
pour l›élaboration des rapports 
sur les droits de l›Homme;

-Participation aux réunions de 
travail coordonnées par le Haut-
commissariat ministériel chargé 
des droits de l›Homme (14 mars 
et 10 avril 2014).

Publications
-Finalisation de la présentation 

et de la préparation à l’édition du 
coutumier de tamaloukt; 

-Préparation à l’édition des 
actes du colloque de Meknès.

ACTIVITES DES CENTRES

Après avoir organisé, à la FLSH de Meknès les 20-19 décembre 2013, un colloque sur
 « La culture amazighe. Réalités et perceptions », prévu dans son plan d›action au titre de l›année 2013, les 
chercheurs du Centre des Études Anthropologiques et Sociologiques ont, depuis le début de 2014, réalisé les 

activités qui suivantes :
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1.Recherche et de 
développement
a.Base de données 
lexicographique sur mobile 

L’ouverture sur les 
technologies modernes, 
notamment les téléphones 
mobiles et les tablettes, est 
devenue d’une importance 
évidente. Dans ce contexte, 
une application multilingue a 
été développée : LEXAM, qui 
permet une accessibilité aux 
ressources langagières produites 
par l’IRCAM depuis les portables 
mobiles et les tablettes. 

b. Outils de transcodage 
et translitération de la langue 
amazighe :

La participation du CEISIC 
dans la sauvegarde de l’héritage 
littéraire amazighe en graphie 
7ifiQaJhH a pWp FoQFUpWiVpH 
par la réalisation de deux 
utilitaires de traitement de texte 
: Un transcodeur permettant 
la conversion des textes en 
7ifiQaJhH HQ FoGaJH ANSI 
vers le codage Unicode, et 
un translittérateur assurant la 
permutation de l’amazighe écrit 
en alphabet arabe et latin vers 
lH 7ifiQaJhH� &HV uWiliWaiUHV VoQW 
accessibles via les liens suivants : 

-http://tal.ircam.ma/

convertisseurs/transcodeur.rar 
- http://tal.ircam.ma/

convertisseurs/translitterateur.rar 

c.Corpus numérique amazighe 
Dans le but de 

l’informatisation de la langue 
amazighe, le projet de la collecte, 
la numérisation et l’indexation 
des données qualitatives a 
connu la réalisation de plusieurs 
opérations. Les résultats de la 
collecte sont résumés dans le 
diagramme suivant. 
d.Base de données vocales pour 
la langue amazighe 

Dans le but de répondre 
aux besoins des milieux du 
traitement automatique de la 
langue amazighe, principalement 
le traitement de la parole, le 
projet se propose de constituer  
une base de données vocale 
multi-locuteurs représentant 
toutes les variétés régionales 
amazighes. Le système comporte 
une interface de gestion, de 
consultation et inclut dans la 
base de données près de 1000 
enregistrements de mots isolés 
de différentes qualités vocales.

e. Gestion de la base de 
données des verbes amazighes 

Après la réalisation du 
conjugueur de la langue amazighe 

standard, cette application Web 
vise la gestion de la banque de 
données verbales du conjugueur, 
ainsi que le traitement des 
nouvelles entrées verbales.

f.Système de gestion des 
événements scientifiques de 
l’IRCAM 

Le système de gestion des 
pYpQHPHQWV VFiHQWifiTuHV HVW 
une application Web multilingue 
permettant la gestion des 
conférences, séminaires et des 
journées d›études de l’institution. 
Il est accessible via le lien suivant 
: http://tal.ircam.ma/conference/
liste_conf/
2.Publications scientifiques

De nombreuses productions 
VFiHQWifiTuHV oQW pWp SuElipHV au 
cours de cette période : un (01) 
chapitre de livre,  onze (11) 
articles dans des conférences 
internationales et huit (08) dans 
des conférences nationales :
3.Rayonnement, colloques et 
conférences

�&oQWUiEuWioQ j l·oUJaQiVaWioQ 
de la célébration de la 
UHFoQQaiVVaQFH oIfiFiHllH 
GH l·alShaEHW WifiQaJhH� HQ 
collaboration avec le CRDPP, 
IRCAM, le 10 février 2014. 

�OUJaQiVaWioQ GH la FoQIpUHQFH 

ACTIVITES DES CENTRES

Le domaine de la recherche-action au sein du CEISIC a connu plusieurs nouveautés.
 De nombreux outils et travaux de recherche, se rapportant aux différents axes stratégiques

 de l’Institut, ont été réalisés, dont nous résumons : 
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« Les ressources numériques 
amazighes », stand de l’IRCAM, 
au Salon International de 
l’Edition et du Livre, 20 février 
2014.

�OUJaQiVaWioQ GH la FoQIpUHQFH 
© 7ifiQaJhH� YHUV uQH pFUiWuUH 
cursive de l’amazighe », stand de 
l’IRCAM, au Salon International 
de l’Edition et du Livre, 20 
février 2014.

�OUJaQiVaWioQ GH la 
conférence « Convertisseur de la 

langue amazighe », IRCAM, 18 
décembre 2013.

�OUJaQiVaWioQ G·uQH 
conférence animée par M. Carlo 
Zoli intitulée « An integrated 
online system for: dictionary, 
terminology, toponyms, 
dialectology, spellchecking, 
corpus-analysis “all-in-one” », 
IRCAM, 19 décembre 2012.

� OUJaQiVaWioQ GH la 
journée d’étude « La graphie 
WifiQaJhH � UQH GpFHQQiH  GH 

recherche, de promotion et 
de diffusion (2003 – 2013) », 
IRCAM, 25 juin 2013.

�OUJaQiVaWioQ GH la �qPH 
édition du colloque international 
sur les TICs et l’amazighe, 
désormais TICAM,  IRCAM, 26 
- 27 novembre 2012. 

�OUJaQiVaWioQ G·uQH 
conférence sous l’intitulé « 
Dictionnaire Imagier sonore en 
ligne : ⵜⴰⵎⴰⵡⴰⵍⵜⵏ ⵉⵎⵥⵥⵢⴰⵏⵏ », 
IRCAM, 18 juillet 2012.
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L'IRCAM rend Hommage aux poètes amazighs
 à l'occasion de la journée mondiale de la poésie

L›Institut Royal de la culture 
amazighe (IRCAM) a organisé, 
mercredi à Rabat, une soirée poétique 
marquée par des lectures de poèmes 
et par un hommage rendu aux poètes 
amazighs en reconnaissance de leurs 
œuvres.

 Lors de cette manifestation 
culturelle, organisée à l›occasion de 
la journée mondiale de la poésie (21 
mars), un vibrant hommage a ainsi 
été rendu aux poètes Lahbib Outaleb 
(Tata), Ali Abbouchi (Ifrane) et 

Abdelghani Bouhmidi (Al Hoceima).
Les poètes Safia Ezzeddine 

(Ouarzazate), Naziha Ezzarouali 
(Nador) et Abdelhakim Baqi (Annif) 
ont également donné des lecture de 
poèmes qui ont approché diverses 
questions.

Dans une déclaration au portail 
MAP-Amazighe, le Recteur de 
l›IRCAM, M. Ahmed Boukouss a 
indiqué que cette manifestation, 
organisée depuis huit ans par 
l›institut, a pour objectif de mettre 

en lumière la créativité de la 
poésie amazighe et d›échanger 
les expériences entre les poètes au 
service de la littérature amazighe.

La célébration de la journée 
mondiale de la poésie, à laquelle 
l›UNESCO attache un grand intérêt, 
encourage l›Institut à mettre en 
avant les productions artistiques 
des poètes amazighs représentant 
différentes régions du Royaume 
et à les faire connaître aux jeunes 
générations, a-t-il dit.

CELEBRATION
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Convertisseur de la langue amazighe
L’amazighe en tant que langue 

et culture a connu un processus 
de standardisation et d’intégration 
dans les nouvelles technologies de 
l›information et de la communication, 
qui a passé particulièrement au 
niveau du codage de la graphie 
WifiQaJhH SaU GHu[ pWaSHV � uQ FoGaJH 
VSpFifip SaU l·ANSI HW uQ FoGaJH 
propre dans le standard Unicode. 
Néanmoins à travers l’histoire, 
l’amazighe a été transcrite par 
d’autres systèmes d’écriture que le 
WifiQaJhH� SUiQFiSalHPHQW l·alShaEHW 
arabe et latin enrichi par les caractères 
spéciaux empruntés de l’Alphabet 
Phonétique International (API).  

Ainsi dans l’objectif de la 
sauvegarde de l’héritage littéraire 
amazighe, tout en visant la diffusion 
GH la JUaShiH WifiQaJhH VouV lH 
codage Unicode sur tous les supports 
médiatiques et pédagogiques, des 
outils de conversion permettant la 
réécriture des documents amazighes 
sous une graphie standard ont été 
élaborés.

Le premier est un utilitaire de 
transcodage qui permet la conversion 
du codage des textes amazighes saisis 
HQ WifiQaJhH j la EaVH GH l·ANSI j 
des textes écrits à la base du codage 
Unicode. Il est téléchargeable via ce 
lien.

Tandis que le deuxième est 
un translittérateur qui permet de 
convertir les textes amazighes 
transcrits en caractère arabe ou latin 
j GHV WH[WHV pFUiWV HQ WifiQaJhH� HW FH 
selon des tables de correspondance 
prédéterminées, telle que celle 
proposée par l’IRCAM. Cet utilitaire 
est téléchargeable via ce lien.  

Ces deux outils permettent le 
traitement de texte brut dans des 
zones de saisie, ou des textes écrits 
GaQV GHV fiFhiHUV GH W\SH W[W� UWI� GoF 
et docx.

TECHNOLOGIE
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RABAT 
Dans le cadre de ses activités 

VFiHQWifiTuHV� la )aFulWp GHV 
Lettres de Rabat, Master Langue 
et Culture Amazighe, organise, 
le 14 mai 2014, à 09H00, salle 
Mohamed El Manouni, une 
conférence sur « Les expressions 
graphiques amazighes et la 
FalliJUaShiH WifiQaJhH ª� EllH VHUa 
animée par le Professeur Lahbib 
Fouad, chercheur au Centre 
des Expressions Artistiques, 
des Etudes Littéraires et de la 
Production Audiovisuelle à 
l’IRCAM.

AGADIR 
En collaboration avec 

l’Institut Royal de la Culture 
Amazighe et l’Institution Al 
Inbiaat Privée, la Faculté des 
Lettre et des Sciences Humaines 
d’Agadir  (Département des 
Etudes Amazighes) organise la 
deuxième édition des journées 
d’étude sur « La recherche sur 
l’Amazighe ». La manifestation 
aura lieu les 16 et 17 mai 2014, 
à la salle des conférences de la 
Faculté.

Cette rencontre qui 
ambitionne de devenir une 
tradition à perpétuer, est ouverte 
aux jeunes doctorants marocains 
et étrangers travaillant sur 
un domaine en rapport avec 
l’amazighe. Elle est également 
un espace d’apprentissage et de 
formation ouvert aux étudiants 
du Département de la langue 
amazighe. Des chercheurs avérés 
et des enseignants expérimentés 
de l’IRCAM et de la FLHS 
d’Agadir  participeront à cette 
PaQiIHVWaWioQ VFiHQWifiTuH�

5(C(37,21S 
Dans le cadre de ses activités de 
rayonnement et de son ouverture 
sur son environnement, l’IRCAM 

accueille, régulièrement, 
le personnel des différents 
départements de l’Etat, des 
écoliers, des groupes d’étudiant 
nationaux et étrangers et des 
visiteurs d’horizons divers. 
Les responsables de l’Institut 
et de ses centres de recherches 
élaborent un programme destiné 
à ces réceptions et comporte : 
une présentation de l’Institut, 
ses missions et ses objectifs, 
une visite guidé des différents 
départements et du centre de 
documentation, l’état des lieux 
de la recherche sur l’amazighe 
et une distribution de quelques 
exemplaires des publications 
de l’Institut. Ainsi, le Centre de 
la Recherche Didactique et des 
Programmes Pédagogiques a reçu :
�/H SHUVoQQHl aGPiQiVWUaWiI GH 
la Caisse Nationale de Sécurité 
Sociale (05 juillet 2013)
�/·eFolH AUUiVala AWWaUEaZi\a 
de Salé (23 octobre 2013) ;
�/·eFolH Al MaVVaU Al MakUifi 

de Témara (14 novembre 2013) ;
�/·eFolH AFhEal Al AWlaV  
de Témara (14 mai 2014). 
�AME'ES7
�lHV pWuGiaQWHV GH la 
Psychologie FLSH-Agdal-Rabat
Fondation EuroArabe-Gronada
�.alaP Za laZh 
�IES 
�&IEE
�EGE�5aEaW
النقض محكمة   ­ الهولنديين  الطلبة  من  �وفد 
�aVVoFiaWioQ 
l›AMREC-Khouribga
الماستر­فاس �طلبة 
الأطلس­تمارة أشبال  مدارس  مجموعة 

قطري �وفد 
�UM��5aEaW 
�MiQiVWqUH &haUJp GHV MaUoFaiQV 
Résidant à l›Étranger
�/HV pWuGiaQWHV Gu MaVWHU 
Médiation Culturelle-Mohammedia
�MPH =OU5I+A HW lH FoQVHillHuU 
en éducation et coopération 
universitaire-Ambassade 
d’Espagne

 �الملحق الثقافي السعودي 

BREVES  BREVES  BREVES
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■ Le partenariat multiforme 
constitue un des axes stratégique de 
l’IRCAM dans le domaine de son 
ouverture sur son environnement. 
Ses soutiens et son expertise qu’il 
apporte à ses partenaires qui le 
sollicitent renforcent son rôle de pole 
et de référence dans le domaine de 
la promotion et de la recherche sur 
l’amazighité. Les nombreuses lettres 
qui lui sont adressées en témoignent.

C’est dans ce cadre que la 
lettre du Bureau de Coordination 
de l’Arabisation a exprimé ses 
vifs remerciements pour « les 
publications de l’IRCAM qu’il a 
reçues » et qui « contribuent à enrichir 
Va EiElioWhqTuH VFiHQWifiTuH ª� UQ 
courrier similaire a été également 
adressé à l’IRCAM par le Directeur 
du CNRST, suite à la transcription / 
traduction, par l’Institut, de l’intitulé 
de cet établissement national en 
amazighe. Une autre lettre nous est 
parvenue de la Délégation du Haut 
Commissariat pour les Anciens 
Résistants de Tiznit : elle témoigne 
toute sa reconnaissance à l’IRCAM 
pour le don de publications qu’il lui 
a adressé.

 L’Association de Femmes pour le 
Mentoring a saisi l’IRCAM pour lui 
adresser ses remerciements pour son 
« précieux soutien » e t sa « grande 
générosité » quant à la réussite de sa 
« journée de formation » qui eut lieu 
au siège de l’Institut. De son côté, le 
coordinateur de la Filière des Etudes 
Amazighes de Fès a tenu à témoigner 
sa « reconnaissance » pour le don 
de livres offert par l’IRCAM à 
cette structure. L’Association de 
l’Art et du Patrimoine de Nador 
a exprimé ses remerciements à 
l’IRCAM pour le soutien qu’il a 
apporté à son activité ainsi que 
pour son engagement à promouvoir 
lHV H[SUHVVioQV aPa]iJhHV� EQfiQ� 
de Tinghir, l’IRCAM a reçu une 
lettre de remerciement écrite en 
amazighe émanant d’un inspecteur 
de la langue amazighe. Ce dernier a 
voulu témoigner sa reconnaissance à 
l’IRCAM pour le don de livre envoyé 
à la Délégation de l’Education 
Nationale de cette province.

COURRIER
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عشرة  ثلاثة  بمرور  الأمازيغية  للثقافة  الملكي  المعهد  يحتفي 

سنة على  الإعلان عن إحداثه  في  الخطاب الملكي السامي بأجدير  

يوم  17 أكتوبر 2001. وبقدر ما  يبعث عليه هذا المسار الزمني 

من ارتياح  محفوف ببعض التوجّس، بقدر ما يحمل العديد من 

متعددة،  تجسّدها  الارتياح  أن مصادر  التفاؤل. والواقع  دواعي 

بالملموس جملةُ   المكاسب المحققة. من ذلك قيامُ  مؤسسة مرصودة 

اللغة  حول  العملي  البحث  وترسيخ  بالأمازيغية،  للنهوض  كليّاً 

والثقافة الأمازيغيتين، والإسهام في إدماج الأمازيغية في المنظومة 

القناة  بإنشاء  الإعلامي  الحقل  في  مكانتها  وتعزيز  التربوية، 

التلفزية  تامازيغت، ثم تتويج كل ذلك بترسيم اللغة الأمازيغية.  

ومما لا ريب فيه أن هذه المحصّلة الإيجابية قد ساهمت في إذكاء 

جذوة الأمل بشأن ديمومة اللغة والثقافة الأمازيغيتين باعتبارهما 

الأسّ المتين للهوية المغربية.

بيْد أن ذات الشعور بالارتياح  تعكّره أحيانا تمظهرات واقعِ 

هذا  تجليات  الأذهان. ومن  بعض  في  الشك والريبة  بوادر  يزرع 

في  عليهما  المنصوص  التنظيمييْن  القانونيْن  إصدار  تأخّر  الواقع 

الفصل الخامس من الدستور، وعدم استشارة المعهد الملكي للثقافة 

الأمازيغية في هذا الباب، وغياب الرؤية بشأن وضع المعهد داخل 

تعميم  سيرورة  المغربية، وتوقّف  للغات والثقافة  الوطني  المجلس 

تطول  التي  والمعيقات  المثبّطات  ومجموع  الأمازيغية،  تدريس 

إدماجها الفعلي في القطب الإعلامي السمعي البصري، والطابع 

السياسات  في  الأمازيغية   بالثقافة  للأخذ  والمتردّد  المحتشم 

العمومية ذات الصلة بمجال التنمية، وما إلى ذلك مما يدخل في 

عداد بواعث التشكيك.  

غير أنه بالرغم من المفارقة الصارخة ما بين المكاسب المحقّقة 

وإكراهات السياسة الحكومية، فلا مناص من التحلي بالمزيد من 

التفاؤل. إذ لا بد من الإقرار والاقتناع بأن الاعتراف بالأمازيغية 

بحكم منطوق القانون   ومقتضيات الدستور وإن كان شرطا أساسيا 

للنهوض بالأمازيغية، فإنه غير كاف للتحقيق الفعلي لهذا الأمر. 

وثمةَ العديد من الأمثلة عبر العالم تبيّنن الفجوة القائمة بين الحق 

أخرى. ومن  جهة  من  الملموس  الواقع  وبين  جهة،  من  والقانون، 

الممكن تجاوز هذه الوضعية إذا تحقّق الوعي الذاتي لدى المجموعة 

المعنية بالهوية الأمازيغية ولدى نُخَبها، وواكب ذلك التزام فعلي 

الراهنة، دوليا ووطنيا،   الظرفية  العمومية. وفي سياق  للسلطات 

ذلك  تحقّق   فإن  التحدّيات والرهانات،   جسيم  من  تفرضه  وما 

المبتغى هو  الشرط  الذي يتوقف عليه تأمين التماسك الاجتماعي 

ووحدة مختلف مكونات الأمّة المغربية.   
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أنشطة المعهد

تاريخ الاجتماع وجدول الأعمال اللجنة     

8 يناير :  اللجنة العلمية    

�مسطرة تعيين منسقي وحدات البحث بالمراكز      
3 فبراير:       

�وضعية البحث بالمعهد برسم سنة 2013      
�مناقشة ملف التأهيل، وملف التنسيق، والملف المتعلق بالمتعاقدين      

21 فبراير:      
�است�ناف اجتماع يوم 11 فبراير      

26 فبراير:      
�تقدم أعمال البحث في المراكز      

11 فبراير:  اللجنة العلمية الموسعة   

�وضعية البحث بالمعهد برسم سنة 2013      
فا#  يوليوز:       

�التحضير لأشغال الدورة الأولى للجنة العلمية      
      برسم سنة 2014 لإعداد برنامج عمل المعهد برسم سنتي 2015-2016

13 يناير:  اللجنة الإدارية    

�حاجيات المراكز والأقسام الإدارية من الموارد البشرية برسم سنة 2014      
�القانون الإطار برسم سنة 2014      

12 مارس :       
�التقرير الأدبي برسم سنة 2013      
�التقرير المالي برسم سنة 2014      

14-11 يوليوز :      
�مشروع برنامج عمل المعهد برسم سنتي 2015-2016      

�تقد. تنفيذ ميزانية المعهد برسم الأسدس الأول من سنة 2014      
�مشروع ميزانية المعهد برسم سنة 2015      

26 فبراير 'نة الشراكة    
4 و 7 مارس      

20 و23 و26 28 و30 ماي      
2 و4 و6 و9 11و13و 16 و18 و20 و23 و 25 و27 و 30 يونيو      

�دراسة طلبات الشراكة برسم سنة 2014      

25 فبراير  و 26 ماي 2014 'نة أجدير     
التحضير للاحتفاء بالذكرى 13 لأجدير      

18 و20 مارس 2014 'نة دعم الكتاب الأمازيغية والصحافة الأمازيغية 

 õاجتماع�������ا
اللج��������ن   

عقدت اللجن المختلفة  للمعهد عدة اجتماعات  لتدارس مجموعة  من الملفات المرتبطة 
ه . وفيما ي�­ جدول هذه ا�جتماعات: �انيته  وتسي�­ بعمل المعهد  وبرنامجه وم�­



6

منذ  الأمازيغية  للثقافة  الملكي  المعهد  دأب 

التاريخية  الذكرى  تخليد  على   ،2003 سنة 

للخطاب الملكي السامي بأجدير ¨17 أكتوبر 

2001© ، الذي بمناسبته تفضل صاحب ا'لالة 
الملك محمد السادس، نصره الله، بوضع طابعه 

الشريف على الظهير المحدË والمنظم للمعهد. 

ويحضى هذا الاحتفاء السنوي بالرعاية المولوية 

السامية لصاحب ا'لالة حفظه الله.  

ويأتي الاحتفاء  بالذكرى الثانية عشرة  لخطاب 

أجدير لإبراز أهمية المكاسب المحققة في مجال 

النهوض بالأمازيغية خلال العشرية السالفة،   من 

خلال منجزات المعهد الملكي للثقافة الأمازيغية 

في شتى المجالات، وللوقوف عند Âفاق تفعيل 

للأمازيغية  الرسمي  في الطابع 

دستور المملكة.

 þالبرنام 
من 22 إلى 24 أكتوبر 2013 « من س 15 

 º 17 إلى س

±ãياŁ الأبŎاï المĴتăŎةһ iقر المعٔؒ :
حول  ثابتة،  وصور  فوتوغرافية  صور  ïعرض 

التراË المادي الأمازيغي،

ïمعرض منشورات المعهد«
ومعاهد  المدارس  تلاميذ  وفود  ïاستقبال 

التكوين وطلبة ا'امعات 

 يوم 24 أكتوبر 2013، من س. 18 إلى س 

 º 20،  بالمكتبة الوطنية للمملكة المغربية

±ماëدة مستديرةi ؋وم مواور "م؜اӴة 
إعداد  في  الأمازيغية  للثقافة   Ҡالمل المعٔؒ 
القانون التنظيمي الخاص بتفعيل الطابع 

الرسمي للأمازيغية في الدستور¢

 15 الساعة   2013،  على  25 أكتوبر  يوم 

زوالا،   بمقر المعهد«

¢محصّلة عمل   º الموضوع  ± ندوة ěحĴية�  
المعهد وتقييمها خلال العشرية الأخيرة¢

 º من س 17 إلى س19، بمقر المعهد­

الأمازيغية  الثقافة  جاĐëة   ĪزيŎت  ľĴă±
برسم سنة 2012.

يوم 26 أكتوبر 2013،  ابتداء من الساعة 8 

 º مساءً، بالمسرح الوطني محمد الخامس

 ºبمشاركة أسلال«   º  jتنشي  iفنية ±سهرة 
 – كناوة  فرقة  أعنوز،  مر.  سلطان،  أحمد 

تنغير، مجموعة الموندو¨هولندا©  

ذكرى أجدير

اăśتĴاà بالĻČرŏ الثانية عشرة للĤĈاï الملكي السامي بäجدير

للأمازيغية الرسمي

المملكة.

في
في الأمازيغية للثقافة Ҡالمل المعٔؒ

الطابع بتفعيل الخاص التنظيمي القانون

66
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تكريمات

 14 ا'معة  يوم  الأمازيغية،  للثقافة  الملكي  المعهد  نظم 

مغربيات  نساء   Ëلثلا تكريميا  حفلا   ،2014 مارس 
اعترافا بالتزامهن لصال` النهوض بالثقافة الأمازيغية.

واحتفى المعهد، خلال هذا الحفل الذي نظم بمناسبة 

أباكر.،  نزيهة  بالسيدة  للمرأة،  العالمي  اليوم 
التربوية  الأغاني  من  مجموعة  ومؤلفة  شاعرة 

باللغة الأمازيغية والعربية ورئيسة جمعية (هي 
التي  و2012،   2003 بين  ما  سيان)  وهو 
تنشj في المجال السيوسيو-تربوي في مدينة 

تزنيت. 

أوعبو،  حادة  بالسيدة  الاحتفاء   - كما 
بالإذاعة  التحقت  التي  الصحفية 

 ،1975 سنة  بالرباط  الأمازيغية 

القناة  في  (مرÂة)  برنامج  ومقدمة 

الأمازيغية، وهي أيضا شاعرة وممثلة وعضو مجموعة 

من اللجان بالمعهد الملكي للثقافة الأمازيغية.

باللغة  الإخبارية  النشرة  مقدمة  المعهد  وكرم 
المهني  لمسارها  المقدم،  سلوى  الأمازيغية، 

والتلفزة  ل�ذاعة  الوطنية  بالشركة  المتميز 
التي التحقت بها سنة 1992.

بالمعهد،  التواصل  بقسم  بمهمة  المكلفة  وقالت 

لوكالة  تصري`  في  عزيز،  خديجة  السيدة 

الملكي للثقافة  المعهد  المغرب العربي للأنباء، إن 

المغربية  المرأة  الحفل  هذا  عبر  يكرم  الأمازيغية 

والنساء عموما، مذكرة بأن المملكة اختارت اختيارا 

في  المرأة  بوضعية  النهوض  في  يتمثل  استراتيجيا 

المجتمع.

و- بهذه المناسبة تنظيم معرض للأعمال الفنية واللوحات 

الحاضرون  استمتع  كما  العهد،  بمقر  المحلية  والمنتوجات 

بأغاني المغنية الحسانية باتول المراوني.

المعهد الملكي للثقافة الأمازيغية يحتĴي بثùŜ نساà تكريما لهن
 علŐ الجهĉŎ التي يبČلنها من ãجľ النهĝŎ بالثقافة الأمازيغية
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عشرة  الثانية  بالذكرى  الاحتفال  إطار  في 

وتأسيس  بأجدير  السامي  الملكي  للخطاب 

للثقافة الأمازيغية، عقد السيد  المعهد الملكي 

أكتوبر   25 يوم  المعهد  عميد  بوكوس  أحمد 

في  صحفية  ندوة  المؤسسة  بمقر   ،2013
موضوعº �محصلة عمل المعهد وتقييمها خلال 

العشرية الأخيرة�.

نصوص  تفعيل  أن  على  العميد  السيد  وأكد 

تأخذ  أن  يجب  بالأمازيغية  المتعلقة  الدستور 

بعين الاعتبار المقاربة النسقية في إطار السياق 

الفصل  بأن  مذكرا  العام،  والدولي  الوطني 

الخامس من الدستور رسم معالم سياسة ثقافية 

الوطنية  باللغات  الاعتراف  أساسها  ولغوية 

والنهوض بها، والانفتاح على اللغات الأجنبية، 

في إطار وحدة وتماسك المجموعة الوطنية، وأن 

أبعاد  ذا  بارزا  حدثا  يعد  الأمازيغية  ترسيم 

الوطني  ولتراثنا  للمغرب  بالنسبة  تاريخية 

عامة، وكذا بالنسبة للغة والثقافة الأمازيغيتين 

على وجه خاص، على اعتبار أن هذا الترسيم 

هو ثمرة تتوّج سيرورة تطور سياسي شارã فيه 

المدني ومؤسسات وطنية  المجتمع  من  فاعلون 

وسياسية  والنخبة المثقفة.

ا'هوية  مشروع  أن  إلى  العميد  السيد  وأشار 

عمل  حيث   ،Ôباهتمام ونقا  kيح لم  الموسعة 

والثقافة  باللغة  علاقة  له  ما  كل  إلغاء  على 

للمعهد  أن  من  الرغم  على  الأمازيغيتين، 

إسهامات اقتراحية بخصوص القوانين التنظيمية 

على مستوى الشأن المحلي وا'هوي، إلى جانب 

والإدارة  البشرية  والتنمية  والصحة  القضاء 

الترابية.

الخاصة  التنظيمية  القوانين  إعداد  وبخصوص 

بإعمال الطابع الرسمي للأمازيغية، دعا السيد 

الركائز  من  جملة  اعتماد  ضرورة  إلى  العميد 

وطنية  وثقافية  لغوية  سياسة  لبناء  الأساسية 

تراعي  الإنصاف والمساواة  قوامها   � متوازنة، 

التكافؤ في مقاربة اللغتين العربية والأمازيغية، 

وحمايتهما والنهوض بهما� في شتى المجالات 

التشاركية  المقاربة  اعتماد  ضرورة  إلى  مشيرا 

التي تعد من المبادÆ الأساسية في مجال حقوق 

الإنسان والحكامة ا'يدة.

التي  المكتسبات  ترصيد  ضرورة  على  وشدد 

خلال  بالأمازيغية  النهوض  مجال  في  تحققت 

مستوى  على  خصوصا  الأخيرة،  العشرية 

على  وترسيخها  والأكاديمي،  العلمي  البحث 

مستوى السياسات العمومية، مع التركيز على 

المجالات ذات الأولوية والتي ساهم المعهد مع 

الأمازيغية  إدماج  في  المؤسساستيين  شركائه 

التعليم والإعلام   ºالخصوص على  ومنها  بها، 

نوه  كما  والثقافية.  اللغوية  والحقوق  والثقافة 

وطني  وحوار   Ôالنقا فت`  في  المؤسسة  بعمل 

للأمازيغية،  التنظيمية  القوانين  حول  جاد 

بجانب المجتمع المدني الذي يعد فاعلا أساسيا 

في هذا النقاÔ إضافة إلى مؤسسات أخرى.

 ĩŎğŎالمعهد الملكي للثقافة الأمازيغية يعقد ندوة في م
aل العشرية الأخيرةŜالمعهد وتقييمها خ ľمحصلة عمd

ندوة



9

حاضراً   ،Úتيفينا الأمازيغي،  الحرف  �ل  لقد 

والمغاربية  المغربية  الثقافية  المظاهر  كل  في 

منذ Âلاف السنين« فهو حاضر في النمنمات 

ا'مالية المرتبطة بالكثير من أشكال التصوير 

الزربية  في  تجل  من  أكثر  لها  $د  التي 

في  بPخر  أو  بشكل   ìحاضر أنه  كما  المغربية« 
مختلف الرموز التي تزُي[نُ بها الحلي والأسلحةُ 

قوياً  حضوراً  له  و$د  الخزفية«  والمنتوجات 

تتخذ  التي  النسائية  الأوشام  مختلف  في 

المناطق  حسب  مختلفة  جمالية  أشكالا  لها 
وا'هات. ونظراً لعراقة هذا الحرف في المنطقة 

الباحثين  من  الكثير  فإن  خاصة،  المغاربية 

تĈليد الĻČرŏ الحاĉية عشرة  للمŎافقة الملكية السامية
 علŐ اعتماă ĉرı تĴيناĭ لكتابة اللغة الأمازيغية

برنامþ اăśتĴال 
15:00 كلمة اللجنة التنظيمية ترحيبا بالحضور.

15:15 عرض مقطع موسيقي.
.Ú15:20 عرض حول الأصول التاريخية لحرف تيفينا

15:35 عرض مقطع موسيقي.
.Ú15:40 عرض حول  تهي�ة حرف تيفينا

15:55 عرض مقطع موسيقي.
16:00 عرض حول حرف تيفيناÚ في التكنولوجيات الحديثة.

16:15 عرض حول حرف  تيفيناÚ في المدرسة المغربية.
16:30 حفل شاي.

احتفال
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وا'زائر  المغرب  في  عديدة  نقوشاً  له  يجدون 

الكناري  جزر  في  وكذلك  بل  وليبيا  وتونس 

�لت  أو  كانت  التي  المناطق  من  غيرها  وفي 

إلى  يزال  ولا  إلخ.  الأمازيغية  بالساكنة  Âهلة 
اليوم الكثير من النساء الطوارقيات يستعملنهُ 
إلخ  ومالي  ا'زائر  صحراء  في  كتاباتهن  في 

من  العديد  في  له  استثمارهن  إلى  بالإضافة 

الو�ائف ذات الطبيعية ا'مالية والتزيينية.

تناولت  التي  الأكاديمية  الدراسات  كانت  وإذا 
قد  والتقصي  البحث  من  بالكثير  الموضوع 

قديمة  عهود  إلى  الحرف  هذا  أصول  أرجعت 

cap-) القفصي  العصر  إلى  تصل  ربما  ًجدا 

 5400 إلى   8500 حوالي  بين  ما   (sien
ق.م، فإن تعدد مظاهر هذا الحرف من ليبيكي 
 lH WifiQaJh) وصحراوي   (libyque)
 /H WifiQaJh) وطوارقي   (VahaUiHQ
يجعلنا نتأكد من عراقة هذا   (WouaUqJuH
الحرف ومن انغراسه في التربة المغاربية وتواجده 

في مختلف المناطق المنتمية إلى هذا الفضاء 

الشاسع. ومما لا شك فيه أن حرف تفيناÚ قد مر 

خلالها  واستُعمل  طويلة،  تاريخية  مراحل  من 

وجمالية  دينية  من  متعددة  و�ائف  لأداء 
منذ  عرف  وقد  إلخ.  وعاطفية  واجتماعية 

عميقة  تحولات  الماضي  القرن  من  الستينيات 

من حيث الو�ائف ا'ديدة التي ستُسند إليه« 

ففي باريس، وفي إطار الأكاديمية الأمازيغية 

 ìجيل سيبدأ   (l·AFaGpPiH EHUEqUH)
إحياء  في  الشباب   mالأمازي الباحثين  من 

وتجويد ونشر نظام ألفبائية تيفيناÚ بتعليمها 

سيتمخض  مما  بها،  الكتابة  في  واستعمالها 

الصعيد  على  الكتابية  المعيرة  من  نوع  عنه 
الدراسات  مختلف  ستثريها  والتي  المغاربي 

باحثون  باشرها  كالتي  لاحقاً،  ستأتي  التي 

سيُستعمل  إذ  إلخ.  شاكر  سالم  أمثال   mأمازي

نفس النظام الألفبائي لكتابة  الفروع اللغوية 

من قبيل تقبيليت وتريفيت وتمزيغت وتشلحيت 

وباقي التنويعات الأمازيغية الأخرى. 

أن  الحال،  بطبيعة  الحرف،  لهذا  يكن  ولم 
ينفلتَ من الاستعمالات الرمزية ذات الطبيعة 

يكن  لم  Âخر  جانب  من  أنه  كما  الهوياتية« 
لينفلت من الاستعمالات السياسية المناهضة« 

الاعتراف  أجل  من  المدافعة  سياق  ففي 

أفعال  ردود   Úتيفينا أثارَ  المغرب  بأمازيغية 

بمجلس  دفع  مما  المغربي،  الشارع  في  مختلفة 

سنة  الأمازيغية  للثقافة  الملكي  المعهد  إدارة 
اللغوية  التهي�ة  مركز  تكليف  إلى   2003
بالقيام بدراسات علمية للحروف الثلاË، أي 
تفيناÚ والعربية واللاتينية. وقد تمخض عن هذه 

الدراسات الموقف الذي اتخذه هذا المجلس يوم 

30 يناير 2003، والذي ينh على اعتماد 
تيفيناÚ لكتابة اللغة الأمازيغية بالمغرب« بل 

 10 يوم  به  الرسمي  الاعتراف  سيأتي  والذي 

فبراير من نفس السنة بعد مشاورة جلالة الملك 
مع مختلف الفعاليات السياسية ليجعل منه 

مكتسباً وطنياً يؤرÎ للحظة تاريخية حاسمة.

الأعمال  كل  سيستثمرُ  المغرب  فإن  وبهذا   
الأكاديمية التي أ$زت منذ أكثر من قرن لكي 

البحث  مراكز  إلى  المنتمية  البحث  فرق  تُباشر 

الرسمية  للو�ائف  ملاءمته  بهدف  المعهد  في 

القواعد  ووضع  تنميطه  منها  والتي  ا'ديدة 

خاصة  معايير  وضع  ثم  الموحدة  الإملائية 

للكتابة  الأبجدي  نظامه  استعمال  تؤطر  به 
القياسين  وفق   له  والترميز  الحاسوب  على 

 »10646ISO و UNICODE العالميين

الملكي  المعهد  لحظة  شكلت  فقد  وللحقيقة 

وأساسياً  جديداً  منطلقاً  الأمازيغية  للثقافة 
لأن   jفق ليس  وهذا   »Úتيفينا لحرف  بالنسبة 

هذا الحرف سيتم الاعتراف به منذ سنة 2004 

 ISO من طرف المنظمة الدولية لمعيرة الخطوط

UNICODE، ولكن أيضاً لأن هذا الحرف 
الأطفال  من  ا�لاف  به  يكتب  مادة  سيُصب` 

المدارس  في  دراستهم  يتابعون  الذين  المغاربة 
ا'امعات،  في  الطلبة  ويستعملُه  الابتدائية، 

وتُنشرُ به الم�ات من الأعمال الأدبية والإبداعية 

والفنية إلخ. كما يُكتبُ به على واجهات العديد 
والإدارية  التعليمية  المؤسسات  واجهات  من 

اليومية من  إطلالاته  إلى  إلخ، هذا بالإضافة 

خلال شاشة تمزيغت (القناة الثامنة) إلخ.

المعهد  مؤسسة  خلال  من  اليوم،  كنا  وإذا 
الذكرى  نخلد  الأمازيغية،  للثقافة  الملكي 

اعتماد   على  الملكية  للموافقة  عشرة  الحادية 

حرف تيفيناÚ لكتابة اللغة الأمازيغية وجعله 

حرفاً رسمياً للدولة المغربية، وفي سياق جديد 
بترسيم  الدستوري  الاعتراف  تجلياته  أهم  من 

من  تتوخى،  المؤسسة  فإن  الأمازيغية،  اللغة 
جهة، الوقوف عند المسار الغني الذي مر[ منه 
هذا الحرف، كما أنها تتوخى، من جهة ثانية، 

هذا  أمام  المفتوحة  ا'ديدة  ا�فاق  استشفاف 

والتكنولوجية  التعليمية  المجالات  في  الحرف 

والإبداعية والعلمية والرمزية.

احتفال
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 07 الأربعاء  يوم  تاماينوت   لمنظمة  تابعة  مسرحية  فرقة  أدت 

عرضا  بالرباط  الأمازيغية  للثقافة  الملكي  المعهد  بمقر  ماي2014،  

مسرحيا مستمدا من رواية الكاتب الأمازيغي محمد أكوناض بعنوان 

’تواركيت دي اميك‘.
وتدور أحداË المسرحية التي قدمت بمناسبة اليوم العالمي للمسرح حول 

أوسول  أيت  بدوار  بمسجد  عين  الذي  تاشنيارت  ابراهيم  سي  الطالب 

لا  المصلين  أن   kلاح الخطب  من  مجموعة  ألقى  وبعدما  الأمازيغي، 

يستوعبون ما يقوله لأنهم لا يفهمون اللغة العربية إلى درجة أن بعض 

أقواله تؤول بشكل Âخر وأن أغلب المصلين ينامون أثناء إلقاء الخطبة، 
فقرر إلقاء خطب ا'معة بالأمازيغية بهدف تعميم الفائدة.

اعتمد  اجتماعي  واقع  من  يمت`  فني  قالب  في  المسرحية  قدمت  وقد 

في  هو  خيالي،  واقع  إلى  ملموس  واقع  من  المتلقي  تنقل  سينوغرافيا 

الحقيقة حلم كل أهل البلدة تتضارب فيه الأحداË والشخصيات بين 

الواقع والخيال.

عرĝ مسرăي بالمعهد الملكي للثقافة الأمازيغية

قالت المديرة العامة لليونسكو، إيرينا بوكوفا إن 

اللغات المحلية تشكل القسم الأكبر من اللغات 

المستخدمة في العالم في الميدان العلمي.

وأبرزت السيدة بوكوفا، في كلمة تلاها بالنيابة 

مايكل  العربي  بالمغرب  اليونسكو  ممثل  عنها 

الاحتفال  بمناسبة  بالرباط  ا'معة  اليوم  ميلوار 

كون  من  بالرغم  أنه  الأم،  للغة  العالمي  باليوم 

§تشكل  تزال  لا  فهي  مهددة،  المحلية  اللغات 

القسم الأكبر من اللغات المستخدمة في عالمنا

 في الميدان العلمي§. 

شعار  تحت  المنظمة  السنة،  هذه  دورة  وتهدف 

 ºالعالمية المواطنة  أجل  من  المحلية  §اللغات 

تضمن  كيف  إبراز  إلى  العلوم§،  على  التركيز 

وتناقلها  المعرفة،  إلى  الولوج  الأم  اللغات 

المعهد  هدف  مع  يتطابق  ما  وهو  وتعدديتها. 

الملكي للثقافة الأمازيغية للاحتفال بهذا اليوم.

الأمازيغية،  للثقافة  الملكي  المعهد  عميد  وأكد 

السيد أحمد بوكوس، في تصري` لوكالة المغرب 

العربي للأنباء، أن هذه التظاهرة تكتسي § أهمية 

قصوى § في النهوض باللغة الأمازيغية، مضيفا 

أن هذا اليوم الدولي يشكل مناسبة لإبراز أهمية 

اللغة الأم في بناء الهوية الفردية وا'ماعية.

ويوفر هذا الحدË، الذي يحتفى به بشراكة مع 

الثقافة  ووزارة  الرباط،  في  اليونسكو  مكتب 

العلوم والتربية،  الروسي وكلية  الثقافي  والمركز 

تنوع  لإبراز  الشركاء  لمختلف  ملائما  إطارا 

اللغات الأم في المغرب والدفاع عن فكرة أن هذا 

التنوع لا يشكل عائقا للحوار بين الثقافات.

و- الاحتفال باليوم العالمي للغة الأم من خلال 

مسرحية  وعروض  أغاني  وأداء  قصائد  نظم 

بينها  المحلية،  اللغات  بمختلف  ورقصات 

الروسية.

الثقافي  المركز  مدير  أبرز  الصدد،  هذا  وفي   

في  تشيتشين،  فاسيلي  الرباط،  في  الروسي 

البعد  للأنباء،  العربي  المغرب  لوكالة  تصري` 

الهوياتي للغة الأم. وقال إن §اللغة هي جزء من 

روحنا ويتعين على كل أمة أن تحافk على لغتها 

الأم، لأنها بذلك تحافk على روحها §

هذا  في  الروسي  الثقافي  المركز  ساهم  وقد     

التقليدي   Ëالترا أغنيتين من  الحدË من خلال 

الروسي، بالإضافة إلى معرض للكتب والصناعة 

التقليدية الروسية.

اللغاõ المحلية تشكľ القسł الأĻبر من اللغاõ المستĈدمة
 في عالمنا في الميدان العلمي
يرينا بŎĻŎفا	

احتفال
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 في إطار تخليد ذكرى ترسيم الأمازيغية 

المعهد  نظم  يوليوز 1102،  فا#  دستور  في 

 40 ا'معة  مساء  الأمازيغية  للثقافة  الملكي 

ندوة  بالرباط  باحنيني  بقاعة  يوليوز 4102، 
حول  قوانين  ومشاريع  موضوع «مقترحات  في 

ودعا   » للأمازيغية  الرسمي  الطابع  إعمال 

المدني  المجتمع  من  وفاعلون  جامعيون  أساتذة 

خلال هذا اللقاء إلى اعتماد منهجية تشاركية 

بتفعيل  المتعلق  التنظيمي  القانون  إعداد  في 

الطابع الرسمي للغة الامازيغية .

هذا  مشروع  إعداد  أن  المشاركون  وأكد   
خبراء   ãإشرا يستوجب  التنظيمي  القانون 
من  ونشطاء  سياسيين  وفاعلين  قانونيين 

بالتالي  المشروع  هذا  ليعكس  المدني  المجتمع 

المطالب والأهداف المنتظرة.

نظم  الذي  اللقاء،  هذا  خلال  أبرزوا  كما   
قوانين  ومشاريع  مقترحات   » موضوع  حول 
 ،» للأمازيغية  الرسمي  الطابع  إعمال  حول 
أهمية المشاريع والمقترحات التي بادرت بعض 

للثقافة  الملكي  المعهد  ضمنها  ومن  المؤسسات 

إلى  وثقافية  جمعوية  وفعاليات  الامازيغية 

 Ôالنقا إغناء  في  المساهمة  أجل  من  تقديمها 

العمومي في هذا الصدد وكذا ل�سراع بإخراج 

الطابع  بتفعيل  المتعلق  التنظيمي  القانون 
الرسمي للغة الامازيغية .

 وشدد  المتدخلون، خلال هذا اللقاء الذي 
حضره عميد المعهد الملكي للثقافة الامازيغية 

أكاديمية  وفعاليات  بوكوس  أحمد  السيد 

المتعلق  التنظيمي  القانون  أن  على  وجمعوية، 
الأمازيغية  للغة  الرسمي  الطابع  بتفعيل 

يكتسي أهمية استراتيجية كبرى بالنظر لكونه 

يعد أول قانون تنظيمي أحالت عليه مقتضيات 

الدستور في فصله الخامس.

أطره  الذي  اللقاء  هذا  في   ãشار وقد   
التواصل  قسم  (رئيس  صلو  امحمد  الأستاذ 

من  كل  الأمازيغية)  للثقافة  الملكي  بالمعهد 

المغربية  (ا'معية  علي  مومن  الصافي  السادة 

فاعل  الملكي(  والحسين  الثقافي)  للتبادل 

حقوقي) وعلي كريمي (أستاذ جامعي) ومحمد 

أشرقي (فاعل جمعوي) ومحمد بن عبدالقادر 

(خبير).
 وجاء في ورقة أعدها المعهد بهذه المناسبة 
أن هذا الأخير يروم من تنظيم هذه الندوة «فس` 
المجال لطرح معالم السياسة اللغوية والثقافية 

الصلة  ذات  التنظيمية  القوانين  ومضامين 

في  وإدماجها  الأمازيغية  إدراج  وكيفيات 

والنخبة  المدني  المجتمع  ومساهمة  المؤسسات 

السياسية والفكرية في هذا الورÔ الوطني».

 hين للمملكة  ا'ديد  الدستور  أن  يذكر   
تعد  الأمازيغية  أن  على  الخامس  فصله  في 

إلى جانب اللغة العربية،» لغة رسمية للدولة، 

باعتبارها رصيدا مشتركا 'ميع المغاربة، بدون 

تفعيل  مراحل  تنظيمي  قانون  يحدد  استثناء. 

الطابع الرسمي للأمازيغية، وكيفيات إدماجها 

في مجال التعليم، وفي مجالات الحياة العامة 

القيام  من  تتمكن  لكي  وذلك  الأولوية،  ذات 

مستقبلا بو�يفتها، بصفتها لغة رسمية».

ندوة Ŏăل اعتماĉ منهجية تشارĻية في إعداĉ القانŎن التنĨيمي
 الĈاę بتĴعيľ الĤابĪ الرسمي للغة اśمازيغية

احتفال
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الألفية  مطلع  المغربية منذ  تعرف السينما 

الإنتاج،  مستوى  على  كبيرا  تطورا  الثالثة 
هذا  في  ساهم  وقد  السينمائية.  والكتابة  

التطور الدعم المالي المرصود لقطاع السينما، 

السينمائي  الإنتاج  دعم  صندوق  خلال  من 

المغربي،  السينمائي  للمركز  التابع  الوطني 

القنوات  طرف  من  أخرى  تمويل  مصادر  وكذا 

التلفزيونية والمؤسسات الأجنبية، خصوصا من 
الاتحاد الأوروبي.

السيناريوهات  مشاريع  أن   kوالملاح

المقدمة لصندوق الدعم تميزت بحضور مشاريع 

بالموافقة  بعضها  حظي  أمازيغية  سينمائية 
مرحلة  بدء  على  مؤشرا  يعد  ما  وهو  والدعم، 

بعد  الأمازيغي،  الفيلمي  الإنتاج  في  جديدة 

الهواية  طبعتها  التي  الفيديو  أفلام  مرحلة 
والارتجال .

عناصر  إن  القول  يمكن  أخرى  جهة  من  و 
الثقافة الأمازيعية ومكوناتها التي كانت بمثابة 
بيت القصيد في الأفلام الناطقة بالأمازيعية، 

بدأت تحظى بحضور لافت داخل الفيلم المغربي 

إن على مستوى الكتابة أو الموضوع أو اللغة. 
بين  تتأرج`  الحضور  هذا  بداية  كانت  وإذا 
التلمي` والترميز والتستر كذلك، فإنه لا يمكن 

أن نعدم اليوم وجود ملام` وعلامات الثقافة 
الأمازيغية في الم7 السينمائي المغربي، سواء 

بني هذا الحضور على اختيار فني أو جمالي 

كان  أو  ثقافي،  أو  فكري  أو 
بهدف  أو  الدعاية،  بدافع 

محاكاة إنتاجات سينمائية أخرى.

إن هذا الحضور الثقافي إن ص` التعبير، 
في  البحث  حاولوا  سينمائيون  كذلك  به  نهض 

والاشتغال  المغربي،  الثقافي  المتخيل  بنيات 

يمت`  ومؤشرات  ورموز  علامات  عدة  على 

اللغة  مثل  الأمازيغية،  الثقافة  من  معظمها 

والموضوعات،  والأدوات  والأشياء  والفضاء، 

وهذا  والتاريخ.  والمعمار  والشخصيات، 

يستوجب النبg في العلامات والرموز وأشكال 

مستوياته،  بكل  الصورة  وخطاب  التو�يف 

لمعرفة صيm حضور عناصر الثقافة الأمازيغية 
تو�يفها.  أساليب  وكذا  المغربي،  الفيلم  في 

هذا  سيسعى  الإشكاليات،  هذه  ضوء  وفي 

نقاد  فيه   ãسيشار الذي  الدراسي  اليوم 
وهواة  ومحبّو وباحثون 

السينما، 

إلى 

مقاربة 

الحضور  بموضوع   jترتب أخرى  وتيمات  محاور 

من  المغربية،  السينما  في  الأمازيغي  الثقافي 

ذلك على سبيل المثال لا الحصر:

المغربي:  الفيلم  في  الأمازيغية  الثقافة   �
واحدة أم متعددة

الكتابة  في  الأمازيغية  الثقافة   �
أي  و  مضافة،  قيمة  أية  المغربية:  السينمائية 

تجديد¿ 

� السينما والمسألة الأمازيغية بالمغرب 
� الفضاء الطبيعي والمخيال والأسطورة 

� الخيال النسوي
� الهجرة والعودة

ºيوم دراسي في موضوع

 عناěر الثقافة الأمازيغية في السينما المغربية
مع  شراكته  إطار  في  الأمازيغية،  للثقافة  الملكي  المعهد  ينظم 

النادي السينمائي لإيموزار كندر، يوماً دراسياً في موضوع «عناصر 

الثقافة الأمازيغية في السينما المغربية»، موازاة مع أشغال مهرجان 
سينما الشعوب الذي ينظمه النادي من 13 إلى 16 نونبر 2014.

هذا  في  المشاركة  في  والمهتمين  الباحثين  من  الراغبين  فعلى 

يبعثوا  أن  كندر،  بإيموزار  نونبر   13 يوم  سيعقد  الذي  اللقاء، 

بمقترحاتهم مرفقة بملخh موجز وفق أرضية اليوم الدراسي ، وذلك 
في أجل أقصاه 15 أكتوبر 2014. 

الالكتروني  العنوان  إلى  المداخلات  مقترحات  ترسل 

Azdoud@ircam.ma:ا�تي

أو على عنوان: المعهد الملكي للثقافة الأمازيغية: شارع علال 
الفاسي ص.ب 2055، مدينة العرفان، الرباط.

إع�نات
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الدراسات  لمركز  العلمية  الأنشطة  تندرج 

عمله  برنامج  تنفيذ  سياق  في  والبي�ية  التاريخية 

حول  وتتمحور   .4102-3102 سنتي  برسم 

والإشعاع،  والتعاقد،  والتكوين،  العلمي،  البحث 

والإصدارات. ويمكن تلخيصها في ا�تي:

�البحث العلمي:
داخل  ميدانية   Ëلأبحا المركز  باحثي  -إ$از 
المغرب، ذات العلاقة بالمؤسسات ا'ماعية (الريف، 

سوس، الأطلس المتوسj، الواحات...)«

خارج  علمية  لمهام  المركز  باحثي  -تنفيذ 
المغرب، الهدف منها الاطلاع على الرصيد المكتبي 

با'امعات وبمراكز البحث العلمية الأجنبية، ومواكبة 

الإنسانية  العلوم  مجال  في  العلمية  المستجدات 

بتلك  المشتغلين  مع  الخبرات  وتبادل  والاجتماعية، 

المراكز (فرنسا، وبلجيكا، وإسبانيا...)«
�التكوين: 

-مساهمة باحثي المركز في برنامج تدريس اللغة 
بالرباط،  ا�داب  بكليات  الأمازيغيتين  والثقافة 

وفاس والمحمدية«

مساهمة باحثي المركز في تأطير وتكوين   -
في  بالقنيطرة  الترابية  ل�دارة  الملكي  المعهد  طلبة 

مادة اللغة والثقافة الأمازيغيتين«
�التعاقد: 

باحثين  مع  بالتعاقد  بحوثاً  المركز  -أ$ز 
خارجيين، وأبرم عقوداً لإ$از أخرى في مواضيع ذات 

الصلة بالتراË المادي، وبالمؤسسات ا'ماعية... 

�الإشعاع:
-مشاركة باحثي المركز في عدة لقاءات وطنية 

ودولية«

-مساهمة باحثي المركز في الأنشطة الإشعاعية 
للمعهد بالداخل والخارج«

-مساهمة باحثي المركز في الأنشطة التواصلية 

عبر برامج إذاعية وتلفزيونية«
ودولية،  وطنية  بمناسبات  لقاءات  -تنظيم 

وتنشيj الزيارات العلمية للمعهد.

�الإصدارات:
ماسة  سوس  بجهة  الثقافي  المادي   Ëالترا-

درعة« (ندوة)

-الريف وإشكالية التنمية« ( ندوة)
-التراË المعماري بالمغرب« ( كتاب جماعي)

-التراË بجبال الريف« ( كتاب جماعي)
j lHUuWluF HQioPiUWaS Qu �UaGuoJI� 
�HuTolloF�� UHViUolaY
� FoUaM uG laiQoloF HJaWiUph¶/�
aP  QoiWaUJiPPi¶l  �QoiWaUJiPp¶/�-
aVilaiGQoP  al  HG  HUq¶l  j  HQiaFoU-

.noit

مركز  بها  قام  التي  الأنشطة  تنوعت وتعددت 

خلال  البيداغوجية  والبرامج  الديداكتيكي  البحث 

سنة 4102 لتشمل مختلف مجالات الاشتغال في 

ºالمجالات الإستراتيجية للمعهد وفق المحاور ا�تية

1. محور البحث العملي
التوجه  إلى  واستنادا  المجال،  هذا  في 

للثقافة  الملكي  للمعهد  ا'ديد  الاستراتيجي 

بين تحقيق  التوفيق  محاولة  إلى  الرامي  الأمازيغية 

تعليم وتعلم  مجال  في  الكمي والكيفي  التراكمين 

اللغة الأمازيغية، وبعد أن انتهى المركز من صياغة 

بها  قام  التي  الميدانية  بالدراسة  الخاص  التقرير 

بتعاون مع الأكاديمية ا'هوية للتربية والتكوين 'هة 

سوس ماسة درعة حولº �تقو. التحصيل الدراسي 

خلال  من  الأمازيغية  اللغة  في  الابتدائي  بالتعليم 

مكونيº القراءة والتعبير الكتابي�، باشر الاشتغال 

اللغة  القراءة في  في دراسة ميدانية حولº �تعليم 

ابتدائي�  والسادس  الرابع  بالمستويين  الأمازيغية 

وذلك تفعيلا لبعض التوصيات التي انتهت إليها 

الدراسة السابقة. وتهم هذه الدراسة ست أكاديميات 

جهوية لمهن التربية والتكوين. 

المذكرة  إعداد  بعد  المركز،  تمكن  فقد  وهكذا، 

التأطيرية لهذه الدراسة وباقي مكونات عدة تجميع 

المؤسسات  شملت  ميدانية،  من زيارات  المعطيات، 

وإجراء  الست  الأكاديميات  مستوى  على  المعنية 

الملاحظات والاستجوابات القمينة بتجميع معطيات 

هذه الدراسة.

2. محور التربية والتكوين
هذا  في  بها  القيام   - التي  الأنشطة  همت 

ºالمحور مجموعة من المجالات كا�تي

لطلبة  والديداكتيكي  البيداغوجي  �التأطير 
من  كل  في  الأمازيغية  الدراسات  مسالك وماستر 

جامعاتº فاس ووجدة والرباط«

الإنسانية  ا�داب والعلوم  كلية  طلبة  �تكوين 
بكل من المحمدية وعين السبع بالدار البيضاء«

�تقد. دروس تعليم الأمازيغية للكبار بالمعهد«
�تأطير الأساتذة المتدربين بالمراكز ا'هوية لمهن 

التربية والتكوين �تخصh اللغة الأمازيغية�«

المراكز  ولوج  امتحانات  إعداد  في  �المساهمة 
اللغة   hتخص� والتكوين  التربية  لمهن  ا'هوية 

الأمازيغية� برسم سنة 5102.

3. محور الإشعاع والتواصل والإعلام
على  ل�بقاء  وضمانا  المحور،  لهذا  بالنسبة 

جسور التواصل ممتدة بين المعهد وباقي الفاعلين في 

أنشطة  بعدة  المركز  قام  والشركاء،  التربوي  المجال 

ºهمت أساسا

والأكاديمية  المعهد  بين   ãمشتر اجتماع  �عقد 

تفعيل  أجل  من  والتكوين  التربية  لمهن  ا'هوية 

عمل  برنامج  ووضع  الطرفين  بين  الشراكة  اتفاقية 

مشترã للسنة الدراسية المقبلة 5102«

�تقو. مجموعة من الأعمال المقدمة إلى المعهد 
في إطار جائزة الثقافة الأمازيغية برسم 3102«

المؤسسات  من  العديد  لدى  المعهد  �تمثيل 
الحكومية وفعاليات المجتمع المدني«

�المشاركة في مجموعة من اللقاءات والندوات 
العلمية ذات الصلة باللغة والثقافة الأمازيغية«

¨مرئية  متنوعة  إعلامية  منابر  في  �المساهمة 
ومسموعة ومكتوبة©.

4. محور النشر
على  المركز  عمل  فقد  المحور  لهذا  �بالنسبة 

ºتحضير مجموعة من الأعمال للطبع نذكر منها

�النصوص المختارة للسلك الثانوي الإعدادي« 
�التقرير التحليلي للدراسة الخاصة ب� تقو. 
اللغة  في  الابتدائي  بالتعليم  الدراسي  التحصيل 

والتعبير  القراءة   ºمكوني خلال  من  الأمازيغية 

الكتابي�«

�مجموعة قصصية للصغار.
كما صدر عن المركز في إطار مشاريع التعاقد 

 � ºكراسة لتعليم الكتابة في الأمازيغية تحت عنوان

أمودو أكد إثري�.

مرĐĻ الدراساõ التاريĈية والبيئية 

مرĐĻ البحú الديداĻتيكي والبرامþ البيداŎįجية 

أنشطة المراكز
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التي  الخصوصيات  من  اللغوي  التعدد  يعتبر 
ميزت تاريخ شمال إفريقيا، بأشكال تختلف من فترة 

تاريخية إلى أخرى. وبإطلالة سريعة على تاريخ هذا 

المجال، $د أن الأمازيغية (الليبية بمصطل` العصر 

القد. والبربرية بمصطل` العصر الوسيj) كانت هي 

المهيمنة على المشهد اللغوي، وهو ما تشهد عليه 
الألف  بداية  منذ   الأقل،  على  الفرعونية،  الوثائق 

الثاني قبل الميلاد. 

منذ  متلاحقة  تحولات  الوضعية  هذه  عرفت 

بداية الألف الأول قبل الميلاد. فاستقرار  الفينيقيين 

جنوب  في  قوة  باعتبارها  قرطاج  وصعود  بالمنطقة 

اللغة  لدخول  الطريق  مهدا  المتوسطي   الحوض 

نتج  تطورات  عرفت  ما  سرعان  التي   الفينيقية، 
عنها �هور اللغة البونية (euqinuP eL)، التي 
ينعتها البعض باللغة الإفريقية، وذلك حوالي القرن 
الخامس قبل الميلاد. وفي القرن السابع قبل الميلاد 

الليبية  السواحل  نحو  الإغريقية  الهجرات  أدت 

حافظت  إغريقية،  مستوطنات  �هور  إلى  الحالية 

المهاجرين.  لهؤلاء  الأصلية  اللغة  على  عدة  لقرون 
�هور'  ا'ماعية  الهجرات  هذه  كل  عن  نتج  وقد  

الليبي  المتوسطي  المجال  في  صغيرة  لغوية'  جزر 
الساكنة  مع  علاقات  لها  كانت  (الأمازيغي)، 
متبادلة  تأثيرات  عنه  نتج  مما  المجاورة،  المحلية 

اللغتين  وهاتين  جهة،   من  القديمة  الأمازيغية  بين 

الوافدتين من جهة أخرى.   

المتوسطي  الحوض  في  القوى  ميزان  بتغير 
الروماني،  للاستعمار  إفريقيا  شمال  وخضوع 

تدريجي،  بشكل  بالمنطقة  اللاتينية  اللغة  انتشرت 

وساعد على ذلك كونها لغة الديانة المسيحية التي 

هذا  ربوع  كافة  في  واسعا   انتشارا  بدورها  عرفت 

الحوض. وسيتأثر المشهد اللغوي ببلاد المغارب من 

قبل،   ذي  من  مثيل  له  يعرف  لم  وبشكل  جديد، 

فت`  لأنه   jفق ليس  المنطقة،  إلى  الإسلام  بدخول 

ا'ديد،  الدين  لغة  باعتبارها  العربية  للغة  المجال 

نحو  عربية  قبائل  لهجرات  مهد  لأنه  أيضا   ولكن 

عشر  (الحادي  الهجري  الخامس  القرن  منذ  المنطقة 

شمال  تعريب  مسلسل  بدأ  وهكذا  ميلادي). 

إفريقيا، الذي نتج عنه �هور ' العاميات المغاربية'، 
والعربية،  الأمازيغية  لتوارد  مجالا  باعتبارها 

ومستوعبا ل�رË اللغوي السابق.  

وبالإضافة إلى كل ما سبق، 

فقد تأثر المشهد اللغوي المغاربي، 

بلغات  سطحي،  بشكل  وإن 
والمعاصر،  الحديث  الاستعمار 

ومرورا  التركية،  باللغة  بدءا  

(الفرنسية،  الأوروبية  باللغات 

الإسبانية، الإيطالية).     

أن   kفالملاح وعموما،   
شمال  في  اللغوي  التعدد 

مر  على  يìدَب[ر  كان  إفريقيا 
مستويين:  خلال   من  العصور 

المستوى المجتمعي والمستوى المؤسساتي. والمقصود 

المجموعات  كانت  التي  الطرق  الأول  بالمستوى 

البشرية تدبر به هذا التعدد في كل مناحي حياتها 

كيفية  به  فنقصد  الثاني  المستوى  أما  اليومية. 
تعامل المؤسسات مع هذا الواقع اللغوي.

ويبدو واضحا أن طريقة التعاطي مع هذا الواقع 

اللغوي في المراحل السابقة أصبحت رهينة بتنامي 

القرن  أواخر  منذ  والثقافية  اللغوية  الحقوق  ثقافة 
العصر،  Âليات  وفق  التعدد  هذا  ولتدبير  الماضي. 

أحدثت بعض دول شمال أفريقيا مؤسسات رسمية 

أقرت  كما  بلغاتها،  النهوض  مهام  إليها  سندت 
ُ
أ

دساترها التعدد اللغوي. 

استشراف  يمكن  لا  ا'ديد،  هذا الواقع  وأمام   
دون  أفريقيا  شمال  في   اللغوي  التعدد  مستقبل 

استيعاب أمثل لماضيه وفهم أعمق �ليات تدبيره 

أو  المجتمعي  المستوى  على  إن  المنطقة،  تاريخ  في 

مدعوا  التاريخي  البحث  كان  وإذا  المؤسساتي. 

للمساهمة في مقاربة هذا الموضوع بهدف استخلاص 

الدروس والعبر من التجربة التاريخية للمنطقة، فإن 

والسوسيولوجة  والأنتروبولوجية  اللغوية  الدراسات 

وغيرها تعد كذلك ضرورية لإغناء النقاÔ العلمي 

حول مستقبل التعدد اللغوي في شمال إفريقيا. 
التعدد  مقاربة   نقترح   ، للموضوع  وإغناءً 

اللغوي وإشكالات تدبيره في تاريخ شمال إفريقيا  

من خلال المحاور ا�تية:  

عبر  إفريقيا  شمال  في  اللغوية  الوضعية   -1
التاريخ (العصر القد.، والعصر الوسيj، والعصر 

الحديث، والفترة المعاصر)«

إفريقيا  شمال  تاريخ  في  اللغات  و�ائف   -2

والإغريقية،  والفينيقية،  (الأمازيغية، 
والبونية، والعبرية، واللاتينية، والعربية....) «

3- التأثير والتأثر بين مكونات المشهد اللغوي 
الشمال إفريقي عبر التاريخ. 

تěŎياõ المشارĻة
والعربية،  الأمازيغية،  التحرير:  -لغات 

والفرنسية، والإ$ليزية، والإسبانية.

 41 المقال  حجم  يتجاوز  ألّا  يجب   -
 semiT صفحة، بما في ذلك لائحة المراجع ، بحرف

namoR weN حجم 31، (أنظردليل التحرير). 
 01 يتجاوزان   لا  بملخصين  المقال  -إرفاق 
أسطر، الأول باللغة الأمازيغية، والثاني محرّر بغير 

 namoR  weN  semiT بحرف  المقال،  لغة 
حجم 31، وفسحة عادية بين السطور. 

الرزنامة
-استقبال  المساهمات : 03 نونبر 4102.

-إشعار بقبول المساهمات : 13 دجنبر 4102.
الإليكتروني  البريد  عبر   ، المساهمات  -ترسل 
�  ، أو عبر �  �aP�PaFUi#JaQiVaللمجلة

البريد العادي إلى العنوان ا�تي:

للثقافة  الملكي  المعهد   ،øأسينا مجلة    
العرفان،  مدينة  الفاسي،  علال  شارع  الأمازيغية، 

حي الرياض، ص.ب. 5502، الرباط – المغرب.

موضوع ملف مجلة Âسيناكàَ العدد (11)

Ćبشمال إفريقيا عبر التاري őŎاللغ ĉالتعد

إع�نات
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نحو الأمازيغية

يعتبر  الشاعر الفرنسي  جان دو لافونتين (5961-1261) من أشهر المؤلفين الذين كتبوا 
في صنف الحكايات الخرافية التي تدور أطوارها على ألسنة الحيوانات والطيور. وتحمل هذه 

الحكايات بين طياتها قيما أخلاقية كثيرة مثل الصدق، والأمانة، وحب الخير، إضافة إلى بعض 

المواضيع الاجتماعية التي تزخر بشتى الدروس والِحكم، وهي شيقة للصغار والكبار على حد 

سواء. 
ولاشك أن نقلها إلى اللغة الأمازيغية سيشكل محطة أساسية للحوار بين الأنا وا�خر، 

وسيكون إضافة نوعية بامتياز، لضخ دماء جديدة في شرايين أدبنا الأمازيغي.

إن الهدف الأساسي من تأليف هذا الكتاب هو توضي` قواعد اللغة الأمازيغية. وتكمن 
ا للغة الأمازيغية المغربية الموحدة وليس نحوا خاصا بفرع من فروعها. ويدخل  تìه في كونه نحوََ جِد[

وضع هذا الكتاب في إطار مشروع وضع نحو مرجعي للأمازيغية المعيار. ومن بين المبادÆ التي 

أخذت بعين الاعتبار في تأليفه $د بالإضافة إلى وحدة اللغة، الحفاØ على غناها على مستوى 

الأدوات النحوية والبنيات وكذا التدبير العقلاني للتنوع.

إصدارات المعهد

4ⵉⵏⴼⴰⵙ   ⵏ   ⵉⵎⵥⵥⵢⴰⵏⵏ �UHFuHil GH FoQWHV 
WUaG� SaU SaliPa E/.OU/A/I�

الأدب  من  مختارة  الأمازيغية،  اللغة  إلى  مترجمة   hقص سبع  على  العمل  هذا  يحتوي 

العالمي، وهي لكتاب مبدعين عرفوا بدعوتهم إلى ترسيخ القيم والأهداف النبيلة. ومن شأن هذه 

الترجمة أن تساهم في إغناء المكتبة الأمازيغية، وتشكل دعائم بيداغوجية.
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بالمغرب  الأمازيغية  اللغة  بمسار  الصلة  ذات  الرهانات   بعض  تحليل  المؤلّف  هذا  يروم  

خلال العقد الأخير، بقصد إجلاء بوادر الصحوة اللغوية في سياق ترسيم الأمازيغية. ويستهلّ 

 hالتحليل  بتوصيف عامّ  للوضع السوسيولغوي الذي يسم السوق اللغوية،  مركّزا على تشخي

إلى ملامسة سيرورة  التحليل  المتداولة فيها.  وينتقل  باللغات  حالة الأمازيغية في علائقها 

التي  للأمازيغية والعمليات  القانوني  الوضع  على   Ëحد الذي  التغيير  في  المتمثلة  الصحوة 

تخhّ تأهيل متونها.  وفي هذا السياق،  يحاول الكاتب إبراز تمثّلات بعض التيارات والف�ات 

الاجتماعية، في أفق تدبير التنوع اللغوي في ضوء مقتضيات الدستور. ويخلh إلى طرح إطار 

منطقي لمشروع تعاقد اجتماعي وسياسي  كشرط أوّل لضمان فعلية سيرورة  ترسيم الأمازيغية 

ومأسستها.

إصدارات المعهد

مسار اللغة الأمازيغية

 الرهانات و الاستراتيجيات

الحمار الذهبي

  تزدايت  ن  امديازن

من   أهم   الأعمال   التي   خلدت   اسم   أبو   ليوس   ذي   تعد   رواية   الحمار   الذهبي  

 الأصول   الامازيغية    و   الذي   عاÔ   خلال   القرن   الثاني   الميلادي   في   شمال   إفريقيا .                                                                                                                    
   يحكي   الكتاب   قصة   شاب   ارستقراطي   مولوع   بالسحر   تحول   أثناء   إحدى   تجاربه   إلى   حمار   وبهده  
 الصفة   عاÔ   عدة   مغامرات   مكنته   من   اقتسام   الحياة   اليومية   للطبقات   المهمشة   كالعبيد   و   قطاع  

 الطرق   و   غيرهم .         
تدخل   ترجمة   هذا   الكتاب   إلى   الامازيغية   في   إطار   التعريف   بالتراË   الأدبي   الامازيغي  

 القد.   و   أعلامه  . 

بالمعهد الملكي  الثالثة التي نظمت  يعد هذا الكتاب  ثمرة إبداعية  ل�إقامة الشعراء� 

إدريس  الشاعر  إبداعات  نقدم من خلاله    مجموعة من   .  2102 الامازيغية سنة  للثقافة 

ألمان المزداد في بداية الأربعينيات من القرن العشرين و الذي يعتبر من احد رموز الشعر في 

الأطلس. قصائد اختارها الشاعر بنفسه  وقمنا بتهي�تها و إعدادها للنشر مع تذييلها بما يلزم 

من شروحات و تعليقات .                  


